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REGULAS

PADOMES REGULA (EK) Nr. 261/2008

(2008. gada 17. marts),

ar ko uzliek galīgu antidempinga maksājumu konkrētu Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes
kompresoru importam

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes Regulu (EK) Nr. 384/96 (1995. gada
22. decembris) par aizsardzību pret importu par dempinga
cenām no valstīm, kas nav Eiropas Kopienas dalībvalstis (1),
(“pamatregula”) un jo īpaši tās 9. pantu,

ņemot vērā priekšlikumu, ko Komisija iesniegusi pēc apsprie-
šanās ar Padomdevēju komiteju,

tā kā:

A. PROCEDŪRA

1. Procedūras sākšana

(1) Komisija 2006. gada 20. novembrī saņēma sūdzību par
konkrētu veidu Ķīnas Tautas Republikas (turpmāk – ĶTR)
izcelsmes kompresoru importu, ko saskaņā ar pamatre-
gulas 5. pantu iesniedza Federazione ANIMA/COMPO
(turpmāk – sūdzības iesniedzējs) to ražotāju vārdā, kuri
pārstāv lielāko daļu, šajā gadījumā vairāk nekā 50 %,
konkrēto kompresoru kopējā ražošanas apjoma Kopienā.

(2) Sūdzībā bija sniegti pierādījumi par dempingu un būtisku
kaitējumu, un tos atzina par pietiekamiem, lai pamatotu
procedūras uzsākšanu.

(3) Procedūra tika uzsākta 2006. gada 21. decembrī ar pazi-
ņojuma par sākšanu publikāciju Eiropas Savienības Oficiā-
lajā Vēstnesī (2).

2. Pagaidu pasākumi

(4) Ņemot vērā, ka nepieciešams vairāk izpētīt noteiktus iz-
meklēšanas aspektus, tika izlemts turpināt izmeklēšanu,
nenosakot pagaidu pasākumus.

3. Procedūrā iesaistītās personas

(5) Komisija par procedūras uzsākšanu oficiāli informēja ĶTR
ražotājus eksportētājus, importētājus, tirgotājus, lietotājus
un asociācijas, kuras tas skāra, kā arī ĶTR pārstāvjus,
Kopienas ražotājus, kas iesniedza sūdzību, un citus
Kopienas ražotājus, uz kuriem tas attiecās. Ieinteresētajām
personām tika dota iespēja rakstveidā darīt zināmu savu
viedokli un paziņojumā par procedūras uzsākšanu
noteiktajā termiņā pieprasīt, lai tās uzklausa. Tika uzklau-
sītas visas ieinteresētās personas, kas to vēlējās un norā-
dīja konkrētus iemeslus, kāpēc tās būtu jāuzklausa.

(6) Lai ĶTR ražotāji eksportētāji saskaņā ar pašu vēlēšanos
varētu iesniegt pieprasījumu piemērot tirgus ekonomikas
režīmu (“TER”) vai atsevišķu režīmu (“AR”), Komisija ĶTR
zināmajiem iesaistītajiem ražotājiem eksportētājiem un
pārstāvjiem nosūtīja pieprasījuma veidlapas. Četrpadsmit
ražotāji eksportētāji, ietverot saistīto uzņēmumu grupas,
ir pieprasījuši TER atbilstīgi pamatregulas 2. panta 7.
punktam vai AR gadījumam, ja izmeklēšanā noskai-
drotos, ka to darbība neatbilst TER nosacījumiem.
Viens ražotājs eksportētājs ir pieprasījis vienīgi AR.

(7) Ņemot vērā acīmredzamo lielo ražotāju eksportētāju
skaitu ĶTR, kā arī importētāju un ražotāju skaitu
Kopienā, Komisija paziņojumā par procedūras uzsākšanu
norādīja, ka šajā izmeklēšanā atlasi var piemērot, lai
noteiktu dempingu un kaitējumu saskaņā ar pamatregu-
las 17. pantu.
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(8) Lai Komisija varētu izlemt, vai ir jāpiemēro atlases
metode, un, ja ir, veikt atlasi, visi ĶTR ražotāji eksportē-
tāji, Kopienas importētāji un ražotāji ar šo tika aicināti
par sevi ziņot Komisijai un atbilstīgi paziņojumam par
pārbaudes sākšanu sniegt pamatinformāciju par savu
darbību saistībā ar attiecīgo ražojumu izmeklēšanas
periodā (no 2005. gada 1. oktobra līdz 2006. gada
30. septembrim).

(9) Attiecībā uz ražotājiem eksportētājiem Komisija saskaņā
ar pamatregulas 17. pantu veica atlasi, balstoties uz lielā-
kajiem reprezentatīvajiem kompresoru eksporta apjo-
miem Kopienā, ko pieejamā laikā varēja pamatoti
pārbaudīt. Balstoties uz informāciju, kas tika saņemta
no ražotājiem eksportētājiem, Komisija atlasīja sešus
uzņēmumus vai saistītu uzņēmumu grupas (“atlasītie
uzņēmumi”) ar lielāko eksporta apjomu kopienā.
Eksporta apjoma izteiksmē seši atlasītie uzņēmumi atbilst
93 % no kopējā konkrēto kompresoru eksporta no ĶTR
uz Kopienu izmeklēšanas periodā. Saskaņā ar pamatregu-
las 17. panta 2. punktu notika apspriedes ar attiecīgajām
pusēm, un tām nebija iebildumu.

(10) Attiecībā uz Kopienas ražotājiem, ņemot vērā, ka izme-
klēšanā piedalījās tikai trīs uzņēmumu grupas, nolēma
neveikt atlasi.

(11) Attiecībā uz importētājiem, ņemot vērā, ka izmeklēšanā
piedalījās tikai viens importētājs, nolēma neveikt atlasi.

(12) Anketas nosūtīja visiem atlasei izvēlētajiem uzņēmu-
miem, kā arī visām zināmajām ieinteresētajām personām.
Visas atbildes tika saņemtas no sešiem ražotājiem ekspor-
tētājiem ĶTR, trīs ražotājiem Kopienā un viena importē-
tāja. Viens Kopienas ražotājs aizpildīja tikai atlases
anketu. No pārējām ieinteresētajām personām netika
saņemtas atbildes uz anketas jautājumiem.

(13) Komisija ievāca un pārbaudīja visu informāciju, kas tika
uzskatīta par nepieciešamu dempinga, tā nodarītā kaitē-
juma un Kopienas interešu noteikšanai, un veica
pārbaudes šādos uzņēmumos:

a) Kopienas ražotāji:

— ABAC Aria Compressa SpA no ABAC grupas
Turīnā Itālijā,

— FIAC SpA no FIAC grupas Boloņā Itālijā,

— FINI SpA, Zola Predosa (BO) Itālijā;

b) ĶTR ražotāji eksportētāji:

— Nu Air (Šanhaja) Compressor and Tools Co. Ltd. no
ABAC grupas Šanhajā (“Nu Air”),

— Zhejiang Xinlei Mechanical & Electrical Co. Ltd.
Venlingā (“Xinlei”),

— Hongyou/Taizhou grupa: 1) Zhejiang Hongyou Air
Compressor Manufacturing Co. Ltd. Venlingā
(“Hongyou”); 2) Taizhou Hutou Air Compressors
Manufacturing Co. Ltd. Venlingā (“Taizhou”),

— Wealth grupa: 1) Shanghai Wealth Machinery &
Appliance Co. Ltd. Šanhajā (“Shanghai Wealth”); 2)
Wealth (Nantonga) Machinery Co., Ltd. Nantongā
(“Wealth Nantong”),

— Zhejiang Anlu Cleaning Machinery Co., Ltd. Taižou
(“Anlu”),

— FIAC Air Compressors (Žiangmeņa) Co. Ltd. no FIAC
grupas Žiangmeņā (“FIAC”);

c) Saistītie ĶTR uzņēmumi:

— Wealth Shanghai Import-Export Co. Ltd. Šanhajā
(“Wealth Import Export”),

— FIAC Air Compressors (Honkonga) Co. Ltd. no FIAC
grupas (“FIAC Hong Kong”);

d) Nesaistītie importētāji Kopienā:

— Hans Einhell AG, Landau pilsētā Vācijā.

(14) Ņemot vērā vajadzību noteikt normālo vērtību ražotājiem
eksportētājiem, kam nevarētu piemērot TER, pārbaudes
apmeklējums normālas vērtības noteikšanas nolūkā,
pamatojoties uz analogās valsts, proti, Brazīlijas datiem,
notika šādos uzņēmumos:

e) Ražotāji Brazīlijā:

— FIAC Compressores de ar do Brasil Ltda. no FIAC
grupas Arakuarā,

— Schulz S/A, Joinville Santkatarīnā Brazīlijā.

4. Izmeklēšanas periods

(15) Dempinga un kaitējuma izmeklēšana attiecās uz laiku no
2005. gada 1. oktobra līdz 2006. gada 30. septembrim
(“izmeklēšanas periods” jeb “IP”). Kaitējuma novērtēšanai
būtisko tendenču pārbaude aptvēra laiku no 2003. gada
1. janvāra līdz izmeklēšanas perioda beigām (“aplūkoja-
mais periods”).
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B. ATTIECĪGAIS RAŽOJUMS UN LĪDZĪGAIS RAŽOJUMS

1. Attiecīgais ražojums

(16) Attiecīgais ražojums ir abvirzienu darbības kompresori,
kuru ražotā plūsma nepārsniedz 2 kubikmetrus (m3)
minūtē, kuru izcelsme ir ĶTR (“kompresori” vai “attiecī-
gais ražojums”) un kurus parasti deklarē ar KN kodiem
ex 8414 40 10, ex 8414 80 22, ex 8414 80 28 un
ex 8414 80 51.

(17) Kompresors parasti sastāv no sūkņa, kuru darbina elek-
trisks motors vai nu tiešā veidā, vai izmantojot dzen-
siksnas mehānismu. Parasti saspiesto gaisu iesūknē
tvertnē un izvada, izmantojot spiediena regulētāju un
gumijas šļūteni. Kompresori, it sevišķi lielgabarīta, var
būt aprīkoti ar riteņiem, lai tos varētu pārvietot. Tos
iespējams pārdot atsevišķi, kā arī kopā ar piederumiem
riepu un citu priekšmetu apsmidzināšanai, tīrīšanai vai
piepūšanai.

(18) Paziņojumā par procedūras uzsākšanu minēti arī abvir-
zienu darbības kompresoru sūkņi. Kā noskaidroja izmek-
lēšanas laikā, abvirzienu darbības kompresoru sūkņi ir
viena (bet ne vienīgā) no galvenajām izmeklēšanas gaitā
apskatīto kompresoru sastāvdaļām (atkarībā no modeļa
to īpatsvars galīgā ražojuma izmaksās ir no 25 % līdz
35 %), un tos var pārdot atsevišķi, kā arī iebūvēt citos
kompresoros, uz kuriem neattiecas šī izmeklēšana. Tāpat
izmeklēšanas laikā atklājās, ka šo sūkņu un pabeigtu
kompresoru tehniskās un fiziskās īpašības, kā arī pielie-
tojuma mērķi ir atšķirīgi. Pabeigtos kompresoros ir arī
citas svarīgas sastāvdaļas (piemēram, tvertne un motors).
Tāpat atšķiras arī sūkņu un pabeigtu kompresoru izpla-
tīšanas kanāli un patērētāju attieksme pret šiem ražoju-
miem. Līdz ar to varēja secināt, ka šajā gadījumā abvir-
zienu kompresora sūkņus nevar uzskatīt par attiecīgo
ražojumu.

(19) Attiecīgo ražojumu izmanto pneimatiskās iekārtās, kā arī
riepu un citu priekšmetu apsmidzināšanai, tīrīšanai vai
piepūšanai. Izmeklēšanā atklāja, ka, neņemot vērā attie-
cīgā ražojuma formas, materiālu un ražošanas procesa
atšķirības, dažādiem šā ražojuma veidiem ir vienas un
tās pašas fiziskās un tehniskās īpašības, un būtībā tie
visi tiek izmantoti vienam mērķim. Tādējādi saistībā ar
šo procedūru šie izstrādājumi ir uzskatāmi par vienu
ražojumu.

2. Līdzīgs ražojums

(20) Izmeklēšanā tika atklāts, ka pamata fiziskās un tehniskās
īpašības kompresoriem, kurus ražo Kopienā un pārdod
Kopienas rūpniecības nozarē, kompresoriem, kurus ražo
un pārdod ĶTR vietējā tirgū un Brazīlijas, ko izmantoja

kā analogo valsti, vietējā tirgū, un kompresoriem, kurus
ražo ĶTR un pārdot Kopienas teritorijā, ir būtībā
vienādas un tos izmanto vienam mērķim.

(21) Līdz ar to visi šie kompresori pamatregulas 1. panta 4.
punkta izpratnē tiek uzskatīti par līdzīgiem ražojumiem.

C. DEMPINGS

1. Vispārīgi noteikumi

(22) Ziņas par sevi ir snieguši četrpadsmit uzņēmumi vai
uzņēmumu grupas, kas atbilst 100 % no kopējā attiecīgā
ražojuma eksporta uz EK. Tāpēc sadarbības līmenis ir
augsts. Trīspadsmit uzņēmumi vai uzņēmumu grupas
pieprasīja TER, un viens uzņēmums pieprasīja vienīgi
AR. Kā minēts 9. apsvērumā, izlasē tika iekļauti seši
uzņēmumi, vadoties pēc to eksporta apjoma.

2. Tirgus ekonomikas režīms (“TER”)

(23) Saskaņā ar pamatregulas 2. panta 7. punkta b) apakšpun-
ktu antidempinga izmeklēšanā, kas attiecas uz ĶTR
izcelsmes importu, tiem ražotājiem, par kuriem konsta-
tēja, ka viņi ievēro pamatregulas 2. panta 7. punkta c)
apakšpunktā noteiktos kritērijus, normālo vērtību nosaka
saskaņā ar minētā panta 1. līdz 6. punktu.

(24) Uzziņas vajadzībām tālāk dots īss TER kritēriju kopsavil-
kums:

1) lēmumus par uzņēmējdarbību pieņem un izmaksas
nosaka, reaģējot uz tirgus signāliem un bez ievēro-
jamas valsts iejaukšanās, un ieguldījumu izmaksas
būtībā atspoguļo tirgus vērtības;

2) uzņēmumiem ir viens skaidrs grāmatvedības pamat-
dokumentu kopums, kuram veic neatkarīgu auditu
saskaņā ar starptautiskajiem grāmatvedības standar-
tiem un ko piemēro visās jomās;

3) nav būtisku izkropļojumu, kas pārņemti no agrākās
ekonomikas sistēmas, kas nav tirgus ekonomika;

4) juridisku noteiktību un stabilitāti garantē bankrota
likums un īpašumtiesības;

5) valūtas pārrēķini tiek izdarīti pēc tirgus kursa.
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(25) Pieci Ķīnas ražotāju eksportētāju uzņēmumi vai uzņē-
mumu grupas sākotnēji pieprasīja TER atbilstīgi pamat-
regulas 2. panta 7. punkta b) apakšpunktam un noteik-
tajā termiņā iesniedza ražotājiem eksportētājiem pare-
dzēto TER pieprasījuma veidlapu. Visās šajās grupās bija
iekļauti gan attiecīgā ražojuma ražotāji, gan ar ražotājiem
saistītie uzņēmumi, gan uzņēmumi, kas nodarbojas ar
attiecīgā ražojuma tirdzniecību. Komisijas konsekventā
prakse patiesi ir pārbaudīt, vai saistītu uzņēmumu
grupa kopumā atbilst TER piešķiršanas nosacījumiem.
TER pieprasīja šādas grupas:

— Nu Air,

— Xinlei,

— Hongyou/Taizhou,

— Shanghai Wealth/Wealth Nantong,

— FIAC.

(26) Ražotājiem eksportētājiem, kas sadarbojās, Komisija
pieprasīja sniegt visu nepieciešamo informāciju un vaja-
dzības gadījumā pārbaudes apmeklējuma laikā katrā attie-
cīgajā uzņēmumā pārbaudīja visu informāciju, kas norā-
dīta pieprasījumā piešķirt TER.

(27) Izmeklēšanas gaitā tika noskaidrots, ka trim no iepriek-
šminētajiem pieciem Ķīnas ražotājiem eksportētājiem, kas
bija pieprasījuši TER, to nevarēja piešķirt, jo neviens no
šiem uzņēmumiem vai uzņēmumu grupām neatbilda 2.
kritērijam, kas norādīts 24. apsvērumā sniegtajā kopsavil-
kumā. Turklāt viena no uzņēmumu grupām neatbilda arī
3. kritērijam.

(28) Divi uzņēmumi vai uzņēmumu grupas (FIAC un Nu Air)
atbilda 24. apsvērumā norādītajiem kritērijiem un varēja
saņemt TER.

(29) Viens uzņēmumus (Taizhou), kas darbojas uzņēmumu
grupā (Hongyou/Taizhou), un vēl viens uzņēmumus
(Wealth Shanghai/Nantong Wealth) nevarēja pierādīt savu
atbilstību 2. kritērijam, kas aprakstīts 24. apsvērumā, jo
tika secināts, ka šo uzņēmumu grāmatvedības prakse un
grāmatvedības standarti nav saskaņā ar starptautiskajiem
grāmatvedības standartiem. Līdz ar to attiecīgajai uzņē-
mumu grupai (Hongyou/Taizhou) un uzņēmumam (Wealth
Shanghai/Nantong Wealth) nevarēja piešķirt TER.

(30) Viens uzņēmums (Xinlei) nevarēja pierādīt savu atbilstību
2. kritērijam, kas norādīts 24. apsvērumā, jo tā grāmat-
vedības prakse un grāmatvedības standarti neatbilda

starptautiskajiem grāmatvedības standartiem. Turklāt
uzņēmums nevarēja pilnībā pierādīt, ka ir samaksājis
par zemes izmantošanas tiesībām. Līdz ar to tas neatbilda
arī 3. kritērijam, kas norādīts 24. apsvērumā. Tādēļ tam
nevarēja piešķirt TER.

(31) Kāds nesaistīts importētājs iebilda pret TER piešķiršanu
Nu Air, balstoties uz pieņēmumiem par neatbilstībām
audita ziņojumos par 2004. un 2005. gadu. Tomēr Nu
Air spēja pierādīt, ka šādu neatbilstību nav bijis, un
atbildēt uz importētāja uzdotajiem jautājumiem. Līdz ar
to šis arguments tika noraidīts.

(32) Tas pats importētājs iebilda pret TER piešķiršanu FIAC,
ņemot vērā apstākli, ka 2002. gadā uzņēmums bija
panācis iepriekšēju vienošanos ar reģionālajām iestādēm,
kuras nodotu tam lietošanā zemes gabalu, neprasot
samaksu, ne vairāk kā uz trīs gadiem, tiklīdz būtu
pabeigtas atsavināšanas formalitātes. Tomēr līdz vieno-
šanās termiņa beigām FIAC tā arī neizmantoja attiecīgo
zemes gabalu un neieguva tā īpašumtiesības. No otras
puses, FIAC spēja pierādīt, ka uzņēmums ir samaksājis
visas īres maksas par tā darbībai izmantotajām telpām.
Tāpēc šis arguments tika noraidīts.

(33) Viens uzņēmums (Hongyou) no uzņēmumu grupas
(Hongyou/Taizhou) iebilda, ka nav pareizi liegt tam TER
problēmu dēļ, kas atklātas citā uzņēmumā (Taizhou).
Tomēr saskaņā ar Komisijas 1993. gada 2. jūlija Regulu
(EEK) Nr. 2454/93, ar ko nosaka īstenošanas noteikumus
Padomes Regulai (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas
kodeksa izveidi (1), Hongyou un Taizhou uzskatāmi par
saistītām personām. Līdz ar to, tā kā TER nevar piešķirt
Taizhou, to nevar piešķirt arī Hongyou.

(34) Ņemot vērā šeit teikto, trīs no pieciem Ķīnā atlasītajiem
uzņēmumiem vai uzņēmumu grupām, kas pieprasīja
TER, nevarēja pierādīt atbilstību pamatregulas 2. panta
7. punkta c) apakšpunktā noteiktajiem kritērijiem.

(35) Tādēļ tika nolemts, ka TER var piešķirt diviem uzņēmu-
miem (FIAC un Nu Air), bet pārējiem trīs uzņēmumie-
m/uzņēmumu grupām to piešķirt nevar. Notika konsul-
tācijas ar Padomdevēju komiteju, un tā atbalstīja Komi-
sijas dienestu izdarītos secinājumus.

3. Atsevišķs režīms (“AR”)

(36) Saskaņā ar pamatregulas 2. panta 7. punkta a) apakšpun-
ktu valstīm, uz kurām attiecas šis pants, tiek noteikts
valsts mēroga maksājums, izņemot gadījumus, kad uzņē-
mums var pierādīt, ka tas atbilst visiem pamatregulas 9.
panta 5. punktā noteiktajiem kritērijiem.
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(37) Visi ražotāji eksportētāji, kas pieprasīja TER, pieprasīja arī
AR gadījumā, ja viņiem nepiešķirtu TER. Viens uzņē-
mums (Anlu) pieprasīja vienīgi AR.

(38) No četriem atlasītajiem uzņēmumiem vai uzņēmumu
grupām, kurām vai nu nevarēja piešķirt TER (Xinlei,
Honyou/Taizhou, Wealth Shanghai/Nantong Wealth), vai
arī tas nebija pieprasīts (Anlu), trīs uzņēmumi vai grupas
(Xinlei, Anlu un Wealth Shanghai/Nantong Wealth) atbilda
visiem 9. panta 5. punktā noteiktajiem kritērijiem un
varēja saņemt AR.

(39) Tika secināts, ka Taizhou nevar kopumā pierādīt savu
atbilstību visām AR 9. panta 5. punktā noteiktajām
prasībām. Proti, nopietnās problēmas ar uzņēmuma
grāmatvedības sistēmu liedza iespēju pārbaudīt, vai ir
panākta atbilstība pamatregulas 9. panta 5. punkta b)
apakšpunktā izvirzītajam kritērijam, ka eksporta cenas
un apjomi, kā arī tirdzniecības noteikumi un nosacījumi
tiek noteikti atklāti.

(40) Tādēļ Taizhou atsevišķa režīma prasība tika noraidīta.

4. Normālā vērtība

4.1. Uzņēmumi vai uzņēmumu grupas, kas varēja saņemt
TER

(41) Lai noteiktu normālo vērtību, kā noteikts pamatregulas 2.
panta 2. punktā, Komisija noskaidroja, vai to atlasīto
ražotāju eksportētāju, kuriem varētu piešķirt TER, attie-
cīgā ražojuma pārdevumi neatkarīgiem pircējiem vietējā
tirgū ir reprezentatīvi, t. i., vai šo pārdevumu kopējais
apjoms ir vismaz 5 % no to attiecīgā ražojuma pārde-
vumu kopapjoma eksportam uz Kopienu. Tā kā diviem
uzņēmumiem vai uzņēmumu grupām pārdošanas apjoms
vietējā tirgū bija niecīgs, tika uzskatīts, ka ražojums
netiek pārdots reprezentatīvā apjomā un nav piemērots
pamats normālās vērtības noteikšanai.

(42) Tā kā normālās vērtības noteikšanai nevarēja izmantot
pārdošanas apjomus vietējā tirgū, bija nepieciešams
izmantot citu metodi. Šajā sakarā Komisija izmantoja
salikto normālo vērtību saskaņā ar pamatregulas 2.
panta 3. punktu. Normālā vērtība tika aprēķināta, pama-
tojoties uz uzņēmumu vai uzņēmumu grupu attiecīgā
ražojuma ražošanas izmaksām. Aprēķinot normālo
vērtību saskaņā ar pamatregulas 2. panta 3. punktu, ražo-
šanas izmaksām pieskaita samērīgu pārdošanas, vispārējo
un administratīvo (PVA) izdevumu summu un peļņu.
PVA izdevumus un peļņu nevarēja noteikt, pamatojoties
uz pamatregulas 2. panta 6. punkta ievadu, jo nevienam
uzņēmumam vai uzņēmumu grupai nebija reprezentatīva

pārdošanas apjoma vietējā tirgū. Šīs vērtības nevarēja
noteikt, pamatojoties uz 2. panta 6. punkta a) apakšpun-
ktu, jo nebija citu uzņēmumu, kuriem varētu piešķirt
TER. Turklāt PVA izdevumus un peļņu nevarēja noteikt,
pamatojoties uz 2. panta 6. punkta b) apakšpunktu, jo
nevienam no uzņēmumiem vai uzņēmumu grupām
nebija reprezentatīvu tādas pašas vispārīgās kategorijas
ražojumu pārdevumu parastā tirdzniecības apritē. Tādēļ
PVA izdevumus un peļņu noteica saskaņā ar 2. panta 6.
punkta c) apakšpunktu (“jebkura cita loģiska metode”),
pamatojoties uz sadarbībā iesaistītā analogās valsts ražo-
tāja PVA izdevumiem un peļņu. Saskaņā ar publiski
pieejamo informāciju šī peļņas norma nepārsniedza
peļņu, ko citi ražotāji šajā vispārīgajā ražojumu kategorijā
(piemēram, elektroagregāti) guva Ķīnas Tautas Republikā
izmeklēšanas periodā.

4.2. Uzņēmumi vai uzņēmumu grupas, kam nevarēja piešķirt
TER

(43) Saskaņā ar pamatregulas 2. panta 7. punkta a) apakšpun-
ktu normālā vērtība attiecībā uz ražotājiem eksportētā-
jiem, kam nav piešķirts TER, jānosaka, pamatojoties uz
cenām vai aprēķināto vērtību analogā valstī.

(44) Paziņojumā par izmeklēšanas sākšanu Komisija informēja
par savu nodomu izmantot Brazīliju kā analogo valsti
normālās vērtības noteikšanai ĶTR. Ieinteresētās personas
tika aicinātas izteikt komentārus. Ieinteresētās personas
neiebilda pret šo priekšlikumu.

(45) Brazīlijā ir četri zināmi ražotāji, kas saražo aptuveni
220 000 kompresoru gadā, un importa apjoms ir
apmēram 30 000 vienību. Komisija vēlējās sadarboties
ar visiem zināmajiem ražotājiem Brazīlijā.

(46) Izmeklēšanā sadarbojās divi Brazīlijas ražotāji. Viens no
tiem ir saistīts ar Kopienas ražotāju – FIAC grupu. Izmek-
lēšanā atklāja, ka šis ražotājs kopumā piedāvā augstas
cenas, galvenokārt tādēļ, ka tas nelielā apjomā ražo sarež-
ģītus kompresorus, kas paredzēti lietošanai medicīnā un
nav tieši salīdzināmi ar attiecīgo ražojumu. Ņemot vērā
lielās atšķirības ražojuma un tirgus īpašību ziņā, būtu
grūti noteikt nepieciešamās korekcijas, lai izmantotu šos
datus kā normālo vērtību Ķīnā ražotajiem kompresoriem.
Tika secināts, ka otrs Brazīlijas ražotājs ražo dažus
kompresoru modeļus, kas ir pielīdzināmi tiem, kurus
uz Kopienu eksportē Ķīnas ražotāji eksportētāji. Līdz ar
to šī Brazīlijas ražotāja salīdzināmo modeļu cenas Brazī-
lijas tirgū parastā tirdzniecības apritē izmantoja par
pamatu, nosakot normālo vērtību ražotājiem eksportētā-
jiem, kam TER nepiešķīra.
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5. Eksporta cena

(47) Ražotāji eksportētāji veica eksporta pārvedumus uz
Kopienu vai nu tieši neatkarīgiem pircējiem, vai izman-
tojot saistītus vai nesaistītus tirdzniecības uzņēmumus
Kopienā un ārpus tās.

5.1. Uzņēmumi vai uzņēmumu grupas, kam piešķīra TER vai
AR

(48) Ja eksporta pārvedumi uz Kopienu tika veikti tieši neat-
karīgiem pircējiem Kopienā vai, izmantojot nesaistītus
tirdzniecības uzņēmumus, eksporta cenas noteica, pama-
tojoties uz faktisko samaksāto vai maksājamo cenu par
attiecīgo ražojumu saskaņā ar pamatregulas 2. panta 8.
punktu.

(49) Ja eksporta pārvedumus uz Kopienu veica, izmantojot
saistītus Kopienā esošus tirdzniecības uzņēmumus,
eksporta cenas noteica, pamatojoties uz pirmajām tālāk-
pārdošanas cenām, kuras tālākpārdevēji noteica neatkarī-
gajiem pircējiem Kopienā, saskaņā ar pamatregulas 2.
panta 9. punktu. Attiecībā uz pārdošanu, izmantojot sais-
tītu uzņēmumu, kas neatrodas Kopienā, eksporta cenu
noteica, pamatojoties uz pirmo reizi noteiktu tālākpārdo-
šanas cenu, ko maksā neatkarīgie pircēji Kopienā.

5.2. Uzņēmumi vai uzņēmumu grupas, kam nevarēja piešķirt
TER vai AR

(50) Attiecībā uz diviem atlasītiem Ķīnas eksporta uzņēmu-
miem, kuriem nepiešķīra nedz TER, nedz AR (Taiz-
hou/Honyou grupa), 29. apsvērumā minēto iemeslu dēļ
datus par to eksporta pārdošanas apjomiem nevarēja
izmantot, lai noteiktu atsevišķas dempinga starpības.
Tādēļ dempinga starpību aprēķināja saskaņā ar 55. apsvē-
rumu.

6. Salīdzinājums

(51) Normālo vērtību un eksporta cenas salīdzināja, pamato-
joties uz ex-works cenu un tajā pašā tirdzniecības posmā.
Lai nodrošinātu godīgu normālās vērtības un eksporta
cenas salīdzinājumu, saskaņā ar pamatregulas 2. panta
10. punktu tika izdarītas korekcijas, ņemot vērā atšķi-
rības, kas ietekmē cenas un cenu salīdzināmību.

(52) Uz šā pamata tiem Ķīnas ražotājiem eksportētājiem, kam
varētu piešķirt TER/AR, saglabāja korekcijas saistībā ar
tirdzniecības posma, pārvadāšanas, apdrošināšanas,
kravas apstrādes izmaksu, iekraušanas un papildu
izmaksu, iepakošanas izmaksu, kredīta izmaksu un
pēcpārdošanas izmaksu (lietošanas garantija/galvojums)
starpību. Citiem uzņēmumiem tika veikta vidējā korek-
cija, pamatojoties uz iepriekš minētajām korekcijām.

(53) Pārvedumiem caur saistītajiem tirdzniecības uzņēmu-
miem ārpus Kopienas tika izdarīta korekcija saskaņā ar

pamatregulas 2. panta 10. punkta i) apakšpunktu, ja
izrādījās, ka uzņēmumiem ir līdzīgas funkcijas kā pārstāv-
jiem, kas darbojas uz komisijas maksas pamata. Šī korek-
cija balstījās uz tirdzniecības uzņēmumu PVA un datiem
par peļņu, kas iegūti no nesaistīta tirdzniecības uzņē-
muma Kopienā.

7. Dempinga starpības

(54) Dempinga starpība, ko izsaka procentos no CIF importa
cenas uz Kopienas robežas pirms nodokļu nomaksas, ir
šāda:

Zhejiang Xinlei Mechanical & Electrical Co. Ltd.,
Venlinga

77,6 %

Zhejiang Hongyou Air Compressor Manufacturing
Co. Ltd., Venlinga, un Taizhou Hutou Air Compres-
sors Manufacturing Co. Ltd., Venlinga

76,6 %

Shanghai Wealth Machinery & Appliance Co. Ltd.,
Šanhaja, un Wealth (Nantonga) Machinery Co.,
Ltd., Nantonga

73,2 %

Zhejiang Anlu Cleaning Machinery Co., Ltd., Taižou 67,4 %

Nu Air (Šanhaja) Compressor un Tools Co. Ltd.,
Šanhaja

13,7 %

FIAC Air Compressors (Žiangmeņa) Co. Ltd., Žiang-
meņa

10,6 %

Izlasē neiekļautie sadarbībai piekritušie uzņē-
mumi (uzskaitīti pielikumā)

51,6 %

Visi pārējie uzņēmumi 77,6 %

(55) Diviem atlases uzņēmumiem, kuriem nepiešķīra nedz
TER, nedz AR, dempinga starpību aprēķināja kā vidējo
svērto no starpībām, ko noteica trīs uzņēmumiem vai
uzņēmumu grupām, kurām piešķīra AR, bet ne TER.

(56) Atlasē neiekļautajiem sadarbībai piekritušajiem uzņēmu-
miem dempinga starpību aprēķināja kā vidējo svērto no
starpībām, ko noteica visiem atlasītajiem uzņēmumiem.

(57) Ņemot vērā 22. apsvērumā minēto augsto sadarbības
līmeni (100 %), valsts mēroga vidējo dempinga starpību
noteica augstākajā līmenī, kas piemērojams jebkuram
atlasītajam uzņēmumam.
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D. KAITĒJUMS

1. Kopienas produkcija

(58) Saskaņā ar Kopienas ražošanas nozares definīciju pamat-
regulas 4. panta 1. punktā, uzsākot izmeklēšanu,
Kopienas produkcijas definīcijā iekļāva šādu Kopienas
ražotāju produkciju:

— četri Kopienas ražotāji, kas iesniedza sūdzību:
CHINOOK SpA, FERRUA SYSTEM BLOCK Srl, FIAC
SpA un FINI SpA,

— viens Kopienas ražotājs, kas pilnībā sadarbojās izme-
klēšanā un atbalstīja procedūru, – ABAC Aria
Compressa SpA no ABAC grupas. Atzīmēts, ka
2007. gadā ABAC grupa pārdeva šo uzņēmumu
citam uzņēmumam,

— seši citi Kopienas ražotāji, kas uzskaitīti sūdzībā. Šie
uzņēmumi saņēma atlases anketu, bet tikai viens no
tiem izteica vēlmi arī turpmāk piedalīties procedūrā
paziņojumā par uzsākšanu norādītajos termiņos.
Tomēr drīz pēc tam ražotājs sadarbību pārtrauca un
neatbildēja uz visiem anketas jautājumiem,

— divdesmit citi ražotāji, kas uzskaitīti sūdzībā, kuri
montē līdzīgo ražojumu, izmantojot detaļas, kuras
ražojuši iepriekš minētie Kopienas ražotāji un/vai
importētas no trešajām valstīm. Pastāv arī ļoti ierobe-
žota līdzīgā ražojuma produkcija, kuru ražo ražotāji
rūpnieciska pielietojuma kompresoru nozarē. Anketas
tika izsūtītas visiem, bet neviens no tiem neatsūtīja
atbildes.

(59) Divi ražotāji, kas iesniedza sūdzību, drīz pēc procedūras
uzsākšanas pārtrauca sadarbību un neatbildēja uz atlases
anketas jautājumiem.

Kopienas ražotāju izslēgšana no Kopienas produkcijas definī-
cijas nozīmīgu importa apjomu dēļ aplūkojamajā periodā

(60) Izmeklēšanas gaitā atklājās, ka visi trīs sadarbībai piekri-
tušie uzņēmumi (-u grupas), papildus savai Kopienas
ražošanai bija importējuši arvien lielākus apjomus attie-
cīgā ražojuma tālākpārdošanai Kopienas tirgū. Izmeklēša-
nas laikā noskaidrojās, ka visi sadarbībai piekritušie uzņē-
mumi izlēma pārvietot ražošanas daļas, vismaz to daļu,

kuru visvairāk ietekmēja ražojumu imports par dempinga
cenu no ĶTR. Sadarbībai piekritušie uzņēmumi (-u
grupas) lielākoties importēja produkciju no attiecīgi sais-
tītajiem meitasuzņēmumiem vai filiālēm, kas tika izvei-
dotas ĶTR.

(61) Tādēļ tika pētīts, vai, neņemot vērā būtiskos importa
apjomus, šo uzņēmumu interešu centrs aizvien ir
Kopienā.

(62) Attiecībā uz sadarbībai piekritušo ražotāju importa
apjomu Kopienā tika secināts, ka divi no šiem uzņēmu-
miem (-u grupām) (uzņēmums A un B) importēja pieau-
gošu, bet salīdzinoši nelielu attiecīga ražojuma daudzumu
(aplūkojamajā periodā ĶTR izcelsmes attiecīgā ražojuma
tālākpārdošanas apjomi bija mazāki par šo uzņēmumu
pašu produkcijas neto pārdošanas apjomiem). Turklāt
šo uzņēmumu galvenās mītnes bija, kā arī pētniecības
un izstrādes darbības notika Kopienas robežās. Līdz ar
to tika secināts, ka A un B uzņēmumu interešu centrs
joprojām ir Kopienā un, neskatoties uz to importu no
ĶTR, tie uzskatāmi par Kopienas produkcijas daļu.

(63) Attiecībā uz trešo sadarbībai piekritušo uzņēmumu grupu
(uzņēmums C) tika secināts, ka aplūkojamajā periodā ne
tikai ievērojami palielinājās Kopienas tirgū importētā un
pārdotā ražojuma īpatsvars, bet, sākot ar 2005. gadu, šis
īpatsvars pat pārsniedza Kopienā saražotā un pārdotā
līdzīgā ražojuma apjomus. Izmeklēšanas perioda laikā
ĶTR izcelsmes attiecīgā ražojuma tālākpārdošanas apjomi
bija lielākā daļa no C uzņēmuma pārdošanas apjomiem
Kopienas tirgū.

(64) Tika apsvērts, vai, neņemot vērā ievērojamos importa
apjomus, importētos daudzumus varētu uzskatīt par
ražojumu klāsta papildinājumu, vai arī tie varētu būt
īslaicīgi. Tomēr šķiet, ka C uzņēmuma importu nevar
uzskatīt par ražojuma klāsta papildinājumu, bet gan par
stratēģisku lēmumu izmantot ĶTR ārpakalpojumus attie-
cīgā ražojuma ražošanai, lai samazinātu ražošanas
izmaksas un varētu konkurēt ar citu importu no Ķīnas.
Tika secināts, ka izmeklēšanas perioda laikā daudzus ĶTR
ražotus modeļus izgatavoja arī Itālijā un šo darbu veica
cits tās pašas grupas uzņēmums. Tādējādi ĶTR ražotie
kompresori tieši konkurēja ar tās pašas grupas Itālijā
ražotajiem kompresoriem. Ņemot vērā visu minēto un
importēto ražojumu tālākpārdošanas nozīmīgumu C
uzņēmuma kopējā pārdošanas apjomā, nevarēja secināt,
ka C uzņēmuma interešu centrs attiecīgā ražojuma ražo-
šanai joprojām atrastos Kopienā. Šķita ticams, ka C uzņē-
mums turpinās un pat palielinās līdzīgā ražojuma
importu no attiecīgās valsts tālākpārdošanai Kopienas
tirgū, līdz ar to C uzņēmums būtu jāuzskata par impor-
tētāju, nevis par Kopienas ražotāju.
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(65) Tādēļ tiek secināts, ka C uzņēmums nav iekļaujams
Kopienas produkcijas definīcijā.

(66) Visbeidzot, Kopienas konkrētu kompresoru produkcija
pamatregulas 4. panta 1. punkta izpratnē ir definēta kā
visa produkcija, ko ražo visi uzņēmumi, kas minēti 58.
apsvērumā, izņemot C uzņēmuma produkciju. Ņemot
vērā, ka vairāki Kopienas ražotāji un montētāji nepiekrita
sadarboties, produkcija tika aprēķināta, pamatojoties uz
izmeklēšanas laikā savākto un sūdzībā iekļauto informā-
ciju.

2. Kopienas ražošanas nozare

(67) Procedūra tika uzsākta pēc sūdzības saņemšanas no
Itālijas ANIMA federācijas, kas pārstāv četrus kompresoru
ražotājus un vienu ražotāju, kurš atbalsta sūdzību (kā
norādīts 58. apsvērumā). Lai gan divi uzņēmumi, kas
iesniedza sūdzību, pārtrauca sadarbību un viens Kopienas
ražotājs tika izslēgts no Kopienas produkcijas definīcijas,
pārējie divi Kopienas ražotāji, kas pienācīgi sadarbojās
izmeklēšanā, pārstāvēja lielu daļu no kopējās Kopienas
produkcijas – aptuveni 50 %. Tāpēc uzskatāms, ka šie
divi sadarbībai piekritušie ražotāji veido Kopienas ražo-
šanas nozari pamatregulas 4. panta 1. punkta un 5. panta
4. punkta nozīmē.

(68) Pārējie ražotāji, kas uzskaitīti sūdzībā un aprakstīti 58.
apsvērumā, izņemot no Kopienas produkcijas definīcijas
izslēgto uzņēmumu, turpmāk tekstā tiks minēti kā
“pārējie Kopienas ražotāji”. Neviens no pārējiem Kopienas
ražotājiem neiebilda pret sūdzību.

3. Kopienas patēriņš

(69) Kopienas patēriņš tika noteikts, pamatojoties uz C uzņē-
muma un pašas Kopienas ražošanas nozares saražotās un
Kopienas tirgum paredzētās produkcijas pārdošanas
apjomu, importa apjoma datiem par Kopienas tirgu, kas
iegūti no Eurostat, un attiecībā uz pārējiem Kopienas
ražotājiem – no sūdzībā pieejamās informācijas.

(70) Aplūkojamajā periodā Kopienas tirgus attiecīgajam ražo-
jumam un līdzīgajam ražojumam ir samazinājies par 6 %,
– līdz apmēram 3 066 000 vienību izmeklēšanas periodā.
Precīzāk Kopienas patēriņš 2004. gadā samazinājās par
7 % un tad nedaudz palielinājās – par 1 procentu punktu
2005. gadā, un izmeklēšanas periodā nostabilizējās šādā
līmenī. Kopienas patēriņa samazinājums skaidrojams ar
ražotāju pārdošanas apjomu sarukumu Kopienā un
mazāku importu no trešām valstīm (galvenokārt ASV
un Japānas).

2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

ES patēriņš (vienības) 3 270 283 3 053 846 3 075 358 3 065 898

Koeficients 100 93 94 94

4. Imports no attiecīgās valsts

a) Apjoms

(71) Attiecīgā ražojuma importa apjomi Kopienā ievērojami palielinājās no 2003. gada līdz IP. Aplūko-
jamajā periodā tie pieauga par 182 % un sasniedza vairāk nekā 1 600 000 vienību. Precīzāk –

imports no attiecīgās valsts pieauga par 66 % no 2003. līdz 2004. gadam, vēl par 110 procentu
punktiem 2005. gadā un par 6 procentu punktiem izmeklēšanas periodā.

b) Tirgus daļa

(72) Tirgus daļa, kas bija attiecīgās valsts eksportētājiem, aplūkojamajā periodā pieauga par vairāk nekā 35
procentu punktiem, izmeklēšanas periodā sasniedzot 53 % līmeni. No 2003. līdz 2004. gadam Ķīnas
eksportētāji palielināja savu tirgus daļu par 13 procentu punktiem un vēl par 20 procentu punktiem
2005. gadā. Izmeklēšanas periodā attiecīgās valsts eksportētāju tirgus daļa vēl nedaudz pieauga – par
1 procentu punktu.

2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

ĶTR importa apjoms (vienības) 574 795 953 001 1 586 614 1 622 702

Koeficients 100 166 276 282

Tirgus daļa importam no ĶTR 17,6 % 31,2 % 51,6 % 52,9 %
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c) Cenas

i) C e n u t e n d e n c e s

(73) Tabulā redzamās attiecīgā ražojuma importa cenas veidotas, pamatojoties uz datiem, ko iesniedza
sadarbībai piekritušie eksportētāji, un tās pārbaudīja izmeklēšanas laikā. Aplūkojamā periodā bija
novērojams vispārējās ĶTR izcelsmes attiecīgā ražojuma importa vidējās cenas pieaugums par 6 %
no 2003. gada līdz IP. Pieaugošās cenas tendence, iespējams, atspoguļojas ražojumu klāsta izmaiņās,
Ķīnas ražotājiem pakāpeniski uzsākot sarežģītāku un dārgāku kompresoru ražošanu un eksportēšanu.

2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

Cena importam no ĶTR (euro par vienību) 35,15 34,61 35,70 37,27

Koeficients 100 98 102 106

ii) C e n u s a m a z i n ā j u m s

(74) Tika salīdzinātas atlasīto ražotāju eksportētāju un Kopienas ražošanas nozares attiecīgā modeļa salī-
dzināmu modeļu vidējās pārdošanas cenas Kopienā. Šai nolūkā Kopienas ražošanas nozares ražotāja
cenas nesaistītiem pircējiem bez atlaidēm un nodokļiem tika salīdzinātas ar ĶTR ražotāju eksportētāju
CIF cenu uz Kopienas robežas, kas attiecīgi koriģēta pēc izkraušanas un muitošanas izmaksām.
Ņemot vērā, ka Kopienas ražošanas uzņēmumi parasti pārdod Kopienas produkciju tieši mazumtir-
gotājiem, bet Ķīnas preces mazumtirgotāji saņem caur saistītiem vai nesaistītiem importētājiem un/vai
tirgotājiem, importa cena vajadzības gadījumā tika koriģēta, lai nodrošinātu, ka salīdzinājums notiek
vienā tirdzniecības līmenī. Salīdzinājums liecināja, ka izmeklēšanas periodā attiecīgais ražojums
Kopienā tika pārdots par cenām, kas – atkarībā no eksportētāja – bija par 22 % līdz 43 % zemākas
nekā Kopienas ražošanas nozares cenas.

5. Kopienas ražošanas nozares stāvoklis

(75) Saskaņā ar pamatregulas 3. panta 5. punktu Komisija izvērtēja visus attiecīgos ekonomiskos faktorus
un rādītājus, kuri attiecas uz Kopienas ražošanas nozares stāvokli.

(76) Kopienas ražošanas nozare aptver tikai divus ražotājus, tādēļ dati, kas attiecas uz Kopienas ražošanas
nozari, ir sniegti indeksētā formā un/vai aptuveni, lai ievērotu konfidencialitāti saskaņā ar pamat-
regulas 19. pantu. Jāatgādina, ka tālāk sniegtie dati attiecas tikai uz līdzīgo ražojumu, ko Kopienā
saražo Kopienas ražošanas nozare, tādējādi izslēdzot savrupos sūkņus un kompresorus, kurus saražo
Kopienas ražošanas nozares saistītie uzņēmumi ĶTR un tad tālāk pārdod Kopienā.

a) Produkcija

(77) Kopienas ražošanas nozares produkcija ievērojami samazinājās laikposmā no 2003. gada līdz IP.
Precīzāk, 2004. gadā tā samazinājās par 16 %, 2005. gadā – vēl par 23 procentu punktiem, un
izmeklēšanas periodā – vēl par 7 procentu punktiem. Izmeklēšanas periodā Kopienas ražošanas
nozares produkcijas apjoms bija 300 000 līdz 400 000 vienību.

2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

Produkcija (vienība) Nav izpaužams

Koeficients 100 84 61 54
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b) Jauda un jaudas izmantošanas rādītāji

(78) Laikposmā no 2003. līdz 2004. gadam ražošanas jauda nedaudz palielinājās – par 3 %, 2005. gadā tā
pieauga par 9 procentu punktiem, un izmeklēšanas periodā nostabilizējās šādā līmenī. Ražošanas
jaudas pieaugums 2005. gadā skaidrojams ar viena Kopienas ražotāja ieguldījumiem papildu plūsmas
līnijas izveidē, lai ražotu kompresorus augstākam tirgus segmentam. Izmeklēšanas periodā Kopienas
ražošanas nozares ražošanas jauda bija no 600 000 līdz 800 000 vienību.

(79) Kopienas ražošanas nozares jaudas izmantošanas rādītāji aplūkojamajā periodā pastāvīgi kritās, un
izmeklēšanas periodā tie bija samazinājušies vairāk nekā uz pusi salīdzinājumā ar 2003. gadu. Tas
norāda uz ražošanas līmeņa kritumu. Izmeklēšanas periodā Kopienas ražošanas nozares jaudas
izmantojums bija robežās no 40 % līdz 50 %.

2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

Produkcijas jauda (vienība) Nav izpaužams

Koeficients 100 103 112 112

Jaudas izmantojums Nav izpaužams

Koeficients 100 81 54 48

c) Krājumi

(80) Noslēguma krājumu līmenis 2004. gadā pieauga par 37 %, palielinājās vēl par 45 % 2005. gadā un
saruka par 138 procentu punktiem izmeklēšanas periodā. Izmeklēšanas periodā Kopienas ražošanas
nozares produkcijas krājumi bija no 10 000 līdz 20 000 vienību. Ņemot vērā, ka līdzīgā ražojuma
ražošana Kopienā visbiežāk notiek pēc pasūtījuma, krājumu līmenis netiek uzskatīts par noderīgu
kaitējuma rādītāju šim ražojumam.

2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

Noslēguma krājumi (vienības) Nav izpaužams

Koeficients 100 137 182 44

d) Pārdošanas apjomi

(81) Kopienas ražošanas nozares produkcijas pārdošanas apjomi Kopienas tirgū visā aplūkojamajā periodā
nepārtraukti samazinājās. Precīzāk, 2004. gadā tie samazinājās par 19 %, 2005. gadā – vēl par 24
procentu punktiem, un izmeklēšanas periodā – vēl par 9 procentu punktiem. Izmeklēšanas periodā
Kopienas ražošanas nozares pārdošanas apjomi bija robežās no 200 000 līdz 300 000 vienību.

2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

EK pārdošanas apjoms (vienības) Nav izpaužams

Koeficients 100 81 57 48

e) Tirgus daļa

(82) Kopienas ražošanas nozares tirgus daļa nepārtraukti samazinājās visā aplūkojamajā periodā. Precīzāk,
Kopienas ražošanas nozares tirgus daļas attīstības indekss nokritās par 13 % 2004. gadā, par 27
procentu punktiem – 2005. gadā, un izmeklēšanas periodā – vēl par 9 procentu punktiem. Izmek-
lēšanas periodā Kopienas ražošanas nozares tirgus daļa bija robežās no 5 % līdz 10 %.

2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

Kopienas ražošanas nozares tirgus daļa Nav izpaužams

Koeficients 100 87 60 51

LVL 81/10 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 20.3.2008.



f) Izaugsme

(83) No 2003. gada līdz IP, kad Kopienas patēriņš samazinājās par 6 %, Kopienas ražošanas nozares
pārdošanas apjoms Kopienas tirgū samazinājās daudz vairāk – par veseliem 52 %. Aplūkojamajā
periodā Kopienas ražošanas nozares tirgus daļa samazinājās gandrīz uz pusi, bet imports par
dempinga cenām atbilda tirgus daļai 35 procentu punktu apmērā, sasniedzot 53 %. Līdz ar to
jāsecina, ka nebija nekādas izaugsmes par labu Kopienas ražošanas nozarei.

g) Nodarbinātība

(84) Kopienas ražošanas nozarē novērojams pastāvīgs nodarbinātības kritums visā aplūkojamā periodā.
Precīzāk, 2004. gadā tā samazinājās par 10 %, 2005. gadā – vēl par 16 procentu punktiem, un
izmeklēšanas periodā – vēl par 5 procentu punktiem. Izmeklēšanas periodā Kopienas ražošanas
nozarē, kas nodarbojas ar līdzīgā ražojuma izgatavošanu un pārdošanu, bija nodarbināti 150 līdz
200 darbinieku.

2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

Nodarbinātība Nav izpaužams

Koeficients 100 90 74 69

h) Darba ražīgums

(85) Kopienas ražošanas nozares darba ražīgums, mērot produkcijā (vienības) uz vienu nodarbināto gadā,
2004. gadā samazinājās par 7 %, 2005. gadā – vēl par 10 procentu punktiem, un izmeklēšanas
periodā – vēl par 5 procentu punktiem. Izmeklēšanas periodā Kopienas ražošanas nozares darba
ražīgums bija robežās no 1 500 līdz 2 000 vienībām. Pastāvīgais darba ražīguma kritums atspoguļo
ražošanas samazināšanos, kas aplūkojamajā periodā notika nedaudz ātrāk par atbilstīgo nodarbinā-
tības samazināšanos.

2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

Darba ražīgums (vienības uz nodarbināto) Nav izpaužams

Koeficients 100 93 83 78

i) Darba izmaksas

(86) Vidējās darba izmaksas uz vienu nodarbināto palielinājās par 8 % no 2003. līdz 2004. gadam, palika
šādā līmenī 2005. gadā un tad samazinājās par 1 procentu punktu izmeklēšanas periodā. 2004. gada
pieaugums ir skaidrojams ar algu pielikumu, par kuru pēc strīda ar arodbiedrībām vienojās viens no
Kopienas ražošanas nozares ražotājiem. Turklāt pirms vienošanās par algu pielikumu 2003. gadā
notika streiks, un tā rezultātā neapmaksātās stundas samazināja ikgadējās darba izmaksas salīdzinā-
jumā ar nākamajiem gadiem.

2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

Ikgadējās darba izmaksas uz nodarbināto (euro) Nav izpaužams

Koeficients 100 108 108 107

j) Faktori, kas ietekmē Kopienas cenas

(87) Vienības cenas, par kādām Kopienas ražošanas nozare pārdod savu produkciju nesaistītiem pircējiem,
palielinājās par 20 % no 2003. gada līdz IP. Precīzāk, vidējā cena palielinājās par 9 % 2004. gadā, vēl
par 13 procentu punktiem 2005. gadā un tad samazinājās par 2 procentu punktiem izmeklēšanas
periodā. Izmeklēšanas periodā vidējā vienības cena bija robežās no 100 līdz 150 euro.

2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

Vienības cena EK tirgū (euro) Nav izpaužams

Koeficients 100 109 122 120
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(88) Vienības vidējās cenas pieaugums skaidrojams ar Kopienas ražošanas nozares pakāpenisku pārorien-
tēšanos uz augstākiem tirgus segmentiem, t. i., uz līdzīgā ražojuma labākas kvalitātes, uzlabota
snieguma, lielākas jaudas un līdz ar to augstākas cenas modeļu ražošanu.

(89) Ņemot vērā apjomu un cenu samazinājuma līmeni, imports neapšaubāmi uzskatāms par faktoru, kas
ietekmē cenu.

k) Rentabilitāte un ienākums no ieguldījumiem

(90) Aplūkojamajā periodā Kopienas ražošanas nozares produkcijas pārdošanas apjomu rentabilitāte
Kopienā, izteikta procentos no neto pārdevumu apjoma, saglabājās negatīva, bet uzlabojās aplūko-
jamā perioda gaitā. Negatīvā rentabilitāte uzlabojās 2004. un 2005. gadā, kad zaudējumu līmenis bija
salīdzinoši viszemākais, un tikai nedaudz pasliktinājās izmeklēšanas periodā. Izmeklēšanas periodā
Kopienas ražošanas nozares rentabilitāte bija robežās no – 3 % līdz – 10 %.

2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

EK pārdošanas rentabilitāte (% no neto pārde-
vumu apjoma)

Nav izpaužams

Koeficients – 100 – 93 – 28 – 32

Ienākums no ieguldījumiem (peļņa % no
aktīvu bilances vērtības)

Nav izpaužams

Koeficients – 100 – 85 – 19 – 20

(91) Ienākums no ieguldījumiem, ko izteica kā peļņu procentuāli no ieguldījumu bilances vērtības, svār-
stījās tāpat kā rentabilitāte. Aplūkojamajā periodā tas bija negatīvs. Uzlabojumi bija novērojami 2004.
un 2005. gadā, bet izmeklēšanas periodā tika fiksēts neliels kritums. Izmeklēšanas periodā ienākums
no ieguldījumiem bija robežās no – 30 % līdz – 15 %.

l) Naudas plūsma

(92) Arī neto naudas plūsma ekspluatācijas darbībām bija negatīva aplūkojamajā periodā, bet stipri uzla-
bojās un bija tikai nedaudz negatīva izmeklēšanas periodā – robežās no – 100 000 līdz 0 euro.

2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

Naudas plūsma (euro) Nav izpaužams

Koeficients – 100 – 67 – 9 – 1

m) Ieguldījumi un spēja piesaistīt kapitālu

(93) Kopienas ražošanas nozares ikgadējie ieguldījumi līdzīgā ražojuma ražošanā 2004. gadā pieauga par
72 % un vēl par 75 procentu punktiem 2005. gadā, pirms neliela samazinājuma par 7 procentu
punktiem izmeklēšanas periodā. Neto ieguldījumi izmeklēšanas periodā tomēr bija salīdzinoši nelieli –
robežās no 1 300 000 līdz 2 300 000 euro. Ieguldījumu pieaugums skaidrojams ar viena Kopienas
ražotāja ieguldījumiem jaunas ēkas iznomāšanā, lai centralizētu un modernizētu ražošanas procesu,
kā arī dažiem Kopienas ražošanas nozares ieguldījumiem gan esošā aprīkojuma apkopē un remontā,
gan jauna aprīkojuma un moduļu iegādē, lai uzlabotu sava ražojuma konkurētspēju ar izstrādāju-
miem, kas par dempinga cenām importēti no Ķīnas.

2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

Neto ieguldījumi (euro) Nav izpaužams

Koeficients 100 172 247 240
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(94) Komisija nesaņēma nekādus pierādījumus par to, ka aplū-
kojamajā periodā būtu uzlabojusies vai pasliktinājusies
spēja piesaistīt kapitālu.

n) Dempinga starpības lielums

(95) Ņemot vērā importa apjomu no attiecīgās valsts, tirgus
daļu un cenas, nevar uzskatīt, ka faktisko dempinga star-
pību apjoma ietekme uz Kopienas ražošanas nozari ir
nenozīmīga.

o) Atgūšanās no iepriekšējā dempinga

(96) Tā kā nav informācijas par dempinga esību pirms šajā
procedūrā novērtētās situācijas, šis faktors uzskatāms par
nebūtisku.

6. Secinājums par kaitējumu

(97) No 2003. gada līdz IP attiecīgā ĶTR izcelsmes ražojuma
importa apjoms par dempinga cenām spēji pieauga par
182 %, un šā importa tirgus daļa Kopienā pieauga par
vairāk kā 35 procentu punktiem. Aplūkojamajā periodā
importa dempinga ražojumu vidējās cenas bija ievērojami
zemākas nekā Kopienas ražošanas nozares cenas. Turklāt
izmeklēšanas periodā attiecīgās valsts importa cenas bija
būtiski zemākas par Kopienas ražošanas nozares cenām.
Rēķinot vidējo svērto lielumu, minētā cenu starpība iz-
meklēšanas periodā bija robežās no 22 % līdz 43 %.

(98) Daži rādītāji periodā no 2003. gada līdz IP norādīja uz
pozitīvām pārmaiņām. Vidējā cena par vienību pieauga
par 20 %, produkcijas jaudas rādītājs palielinājās par
12 %, un ieguldījumi pieauga par 140 %. Tomēr, kā
minēts 78., 88. un 93. apsvērumā, šīs pārmaiņas ir skai-
drojamas ar konkrētiem iemesliem. Turklāt, kā redzams
90. apsvērumā, aplūkojamajā periodā bija novērojams
rentabilitātes uzlabojums, jo periodā no 2003. gada līdz
IP ievērojami samazinājās zaudējumi. Tomēr rentabilitāte
joprojām bija negatīva, un zaudējumu līmeni izmeklēša-
nas periodā nevar uzskatīt par nenozīmīgu.

(99) Aplūkojamajā periodā konstatēta Kopienas ražošanas
nozares stāvokļa ievērojama pasliktināšanās. Lielākā daļa
kaitējuma rādītāju pasliktinājās no 2003. gada līdz IP:
produkcijas apjoms samazinājās par 46 %, jaudas izman-
tojums kritās vairāk nekā uz pusi, Kopienas ražošanas
nozares pārdošanas apjomi samazinājās par 52 %, un
attiecīgā tirgus daļa – gandrīz uz pusi, nodarbinātība
kritās par 31 %, un darba ražīgums – par 22 %.

(100) Ņemot vērā iepriekš minēto, jāsecina, ka Kopienas ražo-
šanas nozarei ir nodarīts būtisks kaitējums pamatregulas
3. panta 5. punkta nozīmē.

E. CĒLOŅSAKARĪBA

1. Ievads

(101) Saskaņā ar pamatregulas 3. panta 6. un 7. punktu Komi-
sija pārbaudīja, vai imports par dempinga cenām ir noda-
rījis kaitējumu Kopienas ražošanas nozarei tādā līmenī,
lai to klasificētu par būtisku. Lai uz importu par
dempinga cenām neattiecinātu tādu faktoru izraisītu
kaitējumu, kas nav saistīti ar importu par dempinga
cenām, bet kas vienlaikus varēja nodarīt kaitējumu
Kopienas ražošanas nozarei, tika izvērtēti arī citi zināmie
faktori.

2. Dempinga importa ietekme

(102) Importa par dempinga cenām ievērojamais pieaugums
par 182 % laikā no 2003. gada līdz IP un tam atbilstīgais
Kopienas tirgus daļas pieaugums, proti, par 35 procen-
tiem, kā arī konstatētais cenu samazinājums (no 22 %
līdz 43 % izmeklēšanas periodā) sakrita ar situācijas
pasliktināšanos Kopienas ražošanas nozarē, kā izskaidrots
99. apsvērumā. Turklāt dempinga cenas vidēji bija ievē-
rojami zemākas par Kopienas ražošanas nozares cenām
visā aplūkojamajā periodā. Tiek uzskatīts, ka imports par
dempinga cenām izraisīja cenu samazinājumu, liedzot
Kopienas ražošanas nozarei palielināt tās pārdošanas
cenas tādā līmenī, lai gūtu peļņu, un ka importam par
dempinga cenām bija ievērojama negatīva ietekme uz
Kopienas ražošanas nozari. Turklāt šķiet, ka, pieaugot
importam par dempinga cenām, Kopienas ražošanas
nozare ir zaudējusi nozīmīgu tirgus daļu. Samazinājums
pārdošanas apjomos izraisīja Kopienas ražošanas nozares
nemainīgo izmaksu pieaugumu, kas negatīvi ietekmēja arī
finansiālo situāciju. Līdz ar to ir redzama skaidra cēloņ-
sakarība starp importu no ĶTR un būtisku kaitējumu
Kopienas ražošanas nozarei.

3. Citu faktoru ietekme

Kopienas ražošanas nozares eksporta darbības rezultāti

(103) Kā redzams tabulā, aplūkojamajā periodā eksporta pārdo-
šanas apjomi samazinājās par 33 %, kas salīdzinājumā ar
kritumu EK pārdošanas apjomos, kas aprakstīti 81.
apsvērumā, nav liels samazinājums. Izmeklēšanas periodā
eksporta pārdošanas apjomi bija robežās no 100 000 līdz
150 000 vienību. Vidējā eksportētas vienības cena bija
stabila no 2003. gada līdz IP un saglabājās robežās no
100 līdz 150 euro.
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2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

Eksporta pārdevumu apjomi (vienības) Nav izpaužams

Koeficients 100 89 74 77

Eksportētas vienības cena (euro) Nav izpaužams

Koeficients 100 100 102 100

(104) Ņemot vērā cenas stabilitāti eksporta tirgū un salīdzinoši mazāko kritumu eksporta apjomos, tiek
uzskatīts, ka, lai gan eksporta darbības varēja palielināt Kopienas ražošanas nozarei nodarīto kaitē-
jumu, to apjoms nebija pietiekams, lai noliegtu cēloņsakarību.

Ražošanas izmaksu pieaugums

(105) Viena no ieinteresētajām personām apgalvoja, ka ražošanas izmaksu pieaugums Kopienas ražošanas
nozarē nevarēja rasties tikai dārgāku izejvielu (it īpaši metāla detaļu) dēļ, bet tas skaidrojams arī ar
citiem iemesliem, tādējādi norādot uz pašrocīgi radītu kaitējumu. Ir atzīmēts, ka šī persona nesniedza
precīzāku informāciju par cēloņiem, kas norādītu uz pašrocīgi radītu kaitējumu.

(106) Izmeklēšanas laikā tika noskaidrots, ka periodā no 2003. gada līdz IP Kopienas ražošanas nozares
ražošanas izmaksas palielinājās par aptuveni 8 %. Palielinājums ir daļēji skaidrojams ar neapšaubāmo
izejvielu sadārdzinājumu. Izmeklēšanas gaitā tika konstatēts, ka daļa no izmaksu palielinājuma radu-
sies izkropļotas izmaksu struktūras dēļ, it īpaši attiecībā uz vienību pastāvīgajām izmaksām, kas
pieauga, jo strauji samazinājās saražoto vienību skaits. Tomēr lielākoties palielinājums skaidrojams
ar ievērojamo cenu kāpumu sastāvdaļām, kuras izmanto, lai ražotu modeļus augstākiem tirgus
segmentiem.

(107) Tomēr vidējās vienības saražošanas izmaksas pieaugumu pilnībā kompensē palielinātā vidējā vienības
cena (sk. 87. apsvērumu), pateicoties kurai uzlabojās rentabilitāte (lai gan tā joprojām ir negatīva), kā
minēts 90. apsvērumā. Tādējādi tiek secināts, ka ražošanas izmaksu pieaugums neveicināja Kopienas
ražotājiem nodarīto kaitējumu.

Imports no citām valstīm

(108) Vadoties pēc Eurostat informācijas, līdzīgā ražojuma imports Kopienā no pārējām pasaules valstīm
(proti, izņemot ĶTR) 2004. gadā samazinājās par 33 %, kritās vēl par 7 procentu punktiem 2005.
gadā un nedaudz palielinājās (par 9 procentu punktiem) izmeklēšanas periodā. Kopumā periodā no
2003. gada līdz IP tika konstatēts 31 % liels kritums. Atbilstīgā pārējo pasaules valstu importa tirgus
daļa samazinājās no 35 % 2003. gadā līdz 26 % izmeklēšanas periodā.

(109) Nebija pieejama precīzāka informācija par importa cenu no pārējām pasaules valstīm. Tā kā Eurostat
informācijā netiek ņemts vērā ražojumu kopums, šo informāciju nevarēja izmantot, lai izdarītu
loģiskus salīdzinājumus ar Kopienas ražošanas nozares cenām. Izmeklēšanas laikā nebija norāžu
par to, ka importa cenas no pārējām pasaules valstīm samazinātu Kopienas cenas.

(110) Ņemot vērā sarūkošo apjomu un tirgus daļu, kā arī pierādījumu trūkumu par pretējo, tiek secināts, ka
imports no pārējām pasaules valstīm neradīja būtisku kaitējumu Kopienas ražošanas nozarei.

2003 2004 2005 IP

Imports no pārējām pasaules valstīm (vienības) 1 164 228 780 921 699 129 807 893

Koeficients 100 67 60 69

Pārējo pasaules valstu importa tirgus daļa 35,6 % 25,6 % 22,7 % 26,4 %
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Pārējo Kopienas ražotāju konkurence

(111) Kā norādīts 65. apsvērumā, viens no Kopienas ražotājiem tika izslēgts no Kopienas produkcijas
definīcijas. Turklāt vairāki ražotāji un montētāji nepiekrita sadarboties šajā procedūrā (sk. 58. apsvē-
rumu). Pamatojoties uz izmeklēšanas gaitā no sadarbībai piekritušajiem ražotājiem iegūto informāciju
un sūdzību, tika aprēķināts, ka šo pārējo Kopienas ražotāju pārdošanas apjomi EK tirgū bija aptuveni
1 000 000 vienību 2003. gadā un šis skaitlis ievērojami samazinājās aplūkojamajā periodā, nokrītot
līdz 400 000 vienību izmeklēšanas periodā. Līdzīgi atbilstīgā tirgus daļa aplūkojamajā periodā sama-
zinājās no 31 % 2003. gadā līdz 13 % izmeklēšanas periodā. Līdz ar to šie ražotāji neieguva pārdo-
šanas apjomu un tirgus daļu uz Kopienas ražošanas nozares rēķina. Gluži pretēji – līdzīgi kā Kopienas
ražošanas nozare, arī viņi zaudēja lielu daļu pārdošanas apjoma un tirgus daļu importam par
dempinga cenām no Ķīnas.

(112) Ņemot vērā iepriekš minēto un to, ka nav informācijas, kas pierādītu pretējo, tiek secināts, ka pārējie
Kopienas ražotāji nav veicinājuši Kopienas ražošanas nozarei nodarīto kaitējumu.

2003. g. 2004. g. 2005. g. IP

Pārējo Kopienas ražotāju pārdošanas apjomi
EK (aptuvenais vienību skaits)

1 039 780 919 375 510 659 399 891

Koeficients 100 88 49 38

Pārējo Kopienas ražotāju tirgus daļa 31,4 % 29,7 % 16,4 % 12,9 %

Patēriņa samazinājums Kopienas tirgū.

(113) Kā redzams 70. apsvērumā, aplūkojamajā periodā patē-
riņš samazinājās par 200 000 vienību jeb 6 %. Tomēr
jāatzīmē, ka tajā pašā periodā Kopienas ražošanas
nozares pārdošanas apjomu kritums Kopienas tirgū bija
daudz būtiskāks gan absolūtā (pārdošanas apjomi sama-
zinājās robežās no 250 000 līdz 300 000 vienību), gan
relatīvā izteiksmē (pārdošanas apjomi samazinājās par
52 %). Vienlaikus, kamēr Kopienas ražošanas nozare
zaudēja aptuveni pusi tās tirgus daļas (sk. 82. apsvē-
rumu), Ķīnā ražotu kompresoru tirgus daļa pieauga par
35 procentu punktiem (sk. 71. apsvērumu). Tādēļ tiek
secināts, ka patēriņa samazinājums neradīja kaitējumu
Kopienas ražošanas nozarei.

4. Secinājums par cēloņsakarību

(114) Tā kā Kopienas ražošanas nozares stāvoklis pasliktinājās,
kad vienlaikus strauji pieauga imports par dempinga
cenām no ĶTR, atbilstīgā tirgus daļa un tika konstatēts
cenu samazinājums, tiek secināts, ka imports par
dempinga cenām ir radījis būtisku kaitējumu Kopienas
ražošanas nozarei pamatregulas 3. panta 6. punkta
nozīmē.

(115) Izmeklēšanās gaitā tika noskaidrots, ka Kopienas ražo-
šanas nozares eksporta sniegums varēja ierobežotā

apjomā veicināt būtisko kaitējumu, bet ne tādā apmērā,
lai noliegtu iepriekš minēto cēloņsakarību. Tika analizēti
arī citi zināmi faktori, bet to ietekme nodarītajā kaitējumā
netika konstatēta. Tika secināts, ka Kopienas ražošanas
nozarē pieaugušās vienības ražošanas izmaksas pilnībā
atsver vienlaicīgi paaugstinātā cena, tādējādi izmaksu
pieaugums nevarēja veicināt nodarīto kaitējumu. Attiecībā
uz importu no trešām valstīm, ņemot vērā tā sarūkošos
apjomus un tirgus daļu, kā arī to, ka nav iespējams
pienācīgi salīdzināt cenas ar Kopienas cenām, tika seci-
nāts, ka šis imports neizraisīja nodarīto kaitējumu. Attie-
cībā uz pārējo Kopienas ražotāju konkurenci, ņemot vērā
to sarūkošos pārdošanas apjomus un tirgus daļu, kas
zaudēta importam par dempinga cenām, tika secināts,
ka to darbība neveicināja nodarīto kaitējumu. Attiecībā
uz patēriņa samazinājumu, ņemot vērā, ka tas bija
mazāks par Kopienas ražotāju pārdošanas apjomu sama-
zinājumu Kopienā un ka vienlaikus strauji pieauga
imports par dempinga cenām no Ķīnas, tika secināts,
ka tas pats par sevi neradīja kaitējumu.

(116) Pamatojoties uz iepriekš minēto analīzi, kurā visu zināmo
faktoru ietekme uz Kopienas ražošanas nozari ir pienācīgi
izšķirta un nodalīta no kaitējumu radošā importa par
dempinga cenām, tiek secināts, ka imports no ĶTR ir
radījis būtisku kaitējumu Kopienas ražošanas nozarei pa-
matregulas 3. panta 6. punkta nozīmē.
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F. KOPIENAS INTERESES

(117) Padome un Komisija pārbaudīja, vai ir kādi vērā ņemami
iemesli, kas varētu būt par pamatu secinājumam, ka šajā
konkrētajā gadījumā Kopienas interesēs nav pieņemt
pasākumus. Tālab atbilstīgi pamatregulas 21. panta 1.
punktam Padome un Komisija apsvēra pasākumu iespē-
jamo ietekmi uz visām iesaistītajām personām. Komisijas
dienesti sākotnēji nosūtīja galīgos konstatējumus pamat-
regulas 20. panta 4. punkta pirmā teikuma nozīmē,
kuros ieteikts pasākumus nepiemērot. Pēc šīs informācijas
nodošanas atklātībai daži uzņēmumi, un jo īpaši divi
sadarbībai piekritušie Kopienas ražotāji, izvirzīja dažus
argumentus, kā rezultātā jautājumu no jauna pārskatīja.
Svarīgākos no šiem argumentiem aplūkos tālāk tekstā.

1. Sadarbībai piekritušo Kopienas ražotāju intereses

(118) Neierobežojot Kopienas ražošanas nozares definīciju (sk.
67. apsvērumu), ir svarīgi atcerēties, ka, kā minēts 60.
apsvērumā, visas sadarbībai piekritušās Kopienas uzņē-
mumu grupas ir izveidojušas ražotnes ĶTR un importē
arvien lielākus attiecīgā ražojuma apjomus tālākpārdo-
šanai Kopienas tirgū. Kā minēts 58. apsvērumā, viena
uzņēmumu grupa pārdeva savu Kopienas ražotni citam
uzņēmumam 2007. gadā, proti, pēc IP. Ņemot vērā, ka
šis darījums notika pēc IP un ka visā aplūkojamajā
periodā grupa ražoja līdzīgo ražojumu Kopienas teritorijā,
tās intereses ir atrunātas šajā sadaļā un grupa tiek minēta
kā Kopienas ražotājs.

(119) Izmeklēšanā tika noskaidrots, ka, ja netiks ieviesti pasā-
kumi, iespējams, turpināsies kaitējuma nodarīšana
Kopienas ražošanas nozarei. Patiešām, Kopienas ražo-
šanas nozares situācija varētu vēl vairāk pasliktināties,
kā arī tās tirgus daļa, iespējams, vēl vairāk samazināties.

(120) No otras puses, ja tiktu ieviesti pasākumi, to rezultātā
varētu rasties iespēja palielināt cenas un/vai pārdošanas
apjomus (un tirgus daļu), kas savukārt nodrošinātu
Kopienas ražošanas nozarei iespēju uzlabot tās finansiālo
un ekonomisko stāvokli.

(121) Kas attiecas uz iespējamo Kopienas ražošanas nozares
tirgus daļas attīstību, ja tiktu uzsākti pasākumi, jāatzīmē,
ka visi sadarbībai piekritušie ražotāji procedūras laikā
apgalvoja, ka tādējādi tiktu pārtraukts pašreizējais pārvie-
tošanās process un ražotnes (vismaz daļa no tām)
atgrieztos Kopienas teritorijā.

(122) Šajā ziņā, analizējot detalizēto informāciju, kas tika
saņemta no diviem sadarbībai piekritušajiem ražotājiem
Kopienā un to saistītajām filiālēm ĶTR, bija skaidri
redzams, ka, ņemot vērā ekonomisko situāciju ĶTR
pēdējo gadu laikā, pastāv nopietnas izmaksu atšķirības,
kas veicina Kopienas tirgum paredzēto attiecīgo ražo-
jumu ražošanu ĶTR teritorijā, nevis Kopienā. Šīs starpības
un Ķīnas eksportētāju veiktā dempinga Kopienas tirgū dēļ
visi sadarbībai piekritušie Kopienas ražotāji (daļēji) pārvie-
toja savas ražotnes.

(123) Tādēļ tika pārbaudīts, vai antidempinga maksājumu ievie-
šanas rezultātā, kas attiecībā uz eksportētājiem, kuri sais-
tīti ar 122. apsvērumā minētajiem ražotājiem, ir salīdzi-
noši zemi, vismaz attiecībā uz diviem ražotājiem, kas
sadarbojās, neizmainītos galvenie ekonomiskie rādītāji,
kas izraisīja pārvietošanās procesu. Konstatēts, ka
Kopienā pārdotu un ĶTR ražotu kompresoru kopējās
izmaksas (tostarp arī ražošanas izmaksas, pārdošanas,
vispārējās un administratīvās izmaksas, jūras pārvadājumu
izmaksas, līgtās nodokļu likmes un, iespējams, antidem-
pinga maksājumi) būtu līdzīga apmēra, bet nedaudz
zemākas nekā kopējās izmaksas, kas rastos, līdzīgus
kompresorus ražojot un pārdodot Kopienā.

(124) Turklāt šie divi uzņēmumi atkārtoti pauda savu viedokli,
ka, ja pasākumi mazinātu Ķīnas dempinga ražojumu
radīto cenu samazinājumu, tie varētu palielināt un/vai
atsākt savu ražošanu Kopienā, izmantojot pastāvošo neiz-
mantoto jaudu.

(125) Tādēļ nav izslēgts, kā to pēc informācijas nodošanas
atklātībai savos iesniegtajos dokumentos apgalvoja abi
ražotāji, kas sadarbojās, ka šie ražotāji Eiropā varētu
izmantot savu ievērojama apjoma neizmantoto jaudu.
Tas šķiet iespējams, ņemot vērā to, ka piedāvātie pasā-
kumi gandrīz pielīdzinātu Kopienas tirgū piegādāto ĶTR
un Kopienā ražoto ražojumu izmaksas. Līdz ar to nevar
izslēgt, ka šie ražotāji pasākumu ieviešanas rezultātā
palielinās savu ražošanu Kopienā. Visbeidzot, nevar
izslēgt, ka, ja saistītajiem ražotājiem ĶTR piemērotais
eksporta nodoklis samazinātu Kopienas tirgū piegādāto
ĶTR un Kopienā ražoto preču izmaksu starpību, šie ražo-
tāji labprātāk nekoncentrētu ražošanu ārpus Kopienas, lai
specializētos noteiktu modeļu ražošanā noteiktās vietās
vai lai dažādotu risku.
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(126) Kas attiecas uz trešo sadarbībā iesaistīto ražotāju ekspor-
tētāju, tā saistītais uzņēmums ĶTR nebija iekļauts to
uzņēmumu izlasē, kuriem aprēķināja dempinga starpību,
un tādēļ gadījumā, ja pasākumus noteiktu, tam būtu
jāpiemēro vidējā maksājuma likme, proti 51,6 %, kas
attiecas uz uzņēmumiem, kas sadarbojas un nav iekļauti
izlasē. Ņemot vērā to, ka šis Ķīnas uzņēmums nav
iekļauts izlasē, Komisijai nav pārbaudītas informācijas
par tā ražošanas izmaksām. Tādēļ iespējams, ka šādā
gadījumā Kopienā pārdotu un ĶTR ražotu kompresoru
kopējās izmaksas (tostarp arī ražošanas izmaksas, pārdo-
šanas, vispārējās un administratīvās izmaksas, jūras pārva-
dājumu izmaksas, līgtās nodokļu likmes un, iespējams,
antidempinga maksājumi) pārsniegtu kopējās izmaksas,
kas rastos, līdzīgus kompresorus ražojot un pārdodot
Kopienā.

(127) Pēc informācijas nodošanas atklātībai Itālijas kompresoru
ražotāju asociācija, kas iesniedza sūdzību (ANIMA),
uzsvēra antidempinga pasākumu nepieciešamību, lai
ražotāji varētu turpināt ražot Kopienā un lai tie varētu
ekonomiski izdzīvot. Tie skaidri norādīja, ka, pat ja dažu
Eiropas ražotāju saistītajiem piegādātājiem no Ķīnas
piemēros salīdzinoši augstus antidempinga maksājumus,
tie joprojām no ieviestajiem pasākumiem gūs labumu.

(128) Tika novērtēts iespējamais ieguvums Kopienas ražošanas
nozarē, ja tiktu ieviesti pasākumi. Iepriekš ir minēts, ka
pasākumu neieviešana varētu vēl vairāk pasliktināt
Kopienas ražošanas nozares stāvokli un vēl vairāk sama-
zināt tās tirgus daļu. Tā rezultātā varētu zust daudzas
darba vietas, kā arī ieguldījumi, kas veikti ražošanas
jaudas izveidei Kopienā. Kopienas interešu vispārējā
novērtējumā jāņem vērā arī šie elementi, lai gan tie ir
grūti izmērāmi. Taču, ja tiek ieviests antidempinga
maksājums, nevar izslēgt, ka ražošanas apjoms Kopienā
varētu palielināties, iespējams, daļu ražošanas pārvietojot
atpakaļ uz Kopienu. Tā rezultātā varētu palielināties
nodarbinātības līmenis, un tam būtu papildu ietekme
uz iepriekšējā posma ražošanas nozari, Kopienas kompre-
soru ražotājiem piegādājot pusfabrikātus.

2. Citu Kopienas ražotāju intereses

(129) Šie ražotāji izmeklēšanā nesadarbojās. To tirgus daļa ir
līdzīga tai, kāda ir Kopienas ražošanas nozarei. Ņemot
vērā sadarbības trūkumu un apstākli, ka lielākajai daļai
ražotāju procedūrā nebija skaidras nostājas, nav iespējams
noteikt, kādas varētu būt šo ražotāju intereses. Pēc infor-
mācijas nodošanas atklātībai viens ražotājs, kas šajā izme-
klēšanā tālāk nesadarbojās (skatīt 59. apsvērumu), kā arī
viena Itālijas kompresoru ražotāju asociācija (ANIMA) no
jauna izvirzīja 127. apsvērumā minētos argumentus. Viņi
skaidri norādīja, ka atbalsta pasākumu ieviešanu.

3. (Nesaistītu) importētāju, patērētāju un citu
Kopienas tirgus dalībnieku intereses

(130) Izmeklēšanas periodā vienīgais sadarbībai piekritušais
nesaistītais importētājs importēja aptuveni 20 % no attie-
cīgā ĶTR izcelsmes ražojuma importa Kopienā kopap-
joma. Tā kā nebija citu sadarbības iespēju un ņemot
vērā iepriekš minēto procentuālo apjomu, tiek uzskatīts,
ka šis importētājs raksturo nesaistīto importētāju stāvokli.
Šī sadarbībai piekritusī persona norādīja, ka iebilst pret
antidempinga pasākumu noteikšanu attiecībā uz konkrētā
ražojuma importu no ĶTR. Izmeklēšanas periodā attie-
cīgā ražojuma tālākpārdošana atbilda 2 % līdz 8 % no šā
importētāja uzņēmuma kopējā apgrozījuma. Darbaspēka
izteiksmē 30 līdz 70 nodarbināto ir tieši iesaistīti attie-
cīgā ražojuma iegādē, tirdzniecībā un tālākpārdošanā.

(131) Bija mēģinājumi uzsākt sadarbību ar patērētāju asociā-
cijām, kā arī ar visiem zināmajiem mazumtirgotājiem,
izplatītājiem, tirgotājiem un/vai citiem tirgus dalībnie-
kiem, kas iesaistīti Kopienas sadales ķēdē. Taču sadarbība
nenotika. Tā kā procedūrā iesaistījās tikai viens nesaistīts
importētājs un ņemot vērā citu Kopienas tirgus dalīb-
nieku vai patērētāju asociāciju atteikšanos, tika uzskatīts,
ka pareizi būtu analizēt globālu, vispārēju iespējamo
pasākumu ietekmi uz visām minētajām pusēm. Kopumā
tiek secināts, ka iespējamie pasākumi negatīvi ietekmētu
patērētāju un visu Kopienas sadales ķēdē iesaistīto tirgus
dalībnieku stāvokli.

4. Secinājums par Kopienas interesēm

(132) Šajā konkrētajā gadījumā 125. un 126. apsvērumā
minēto iemeslu dēļ nav izslēdzams, ka sadarbībai piekri-
tušie ražotāji Kopienā varētu izmantot izdevību gūt
labumu no pasākumiem, atgūstot daļu kaitējumu radošā
dempinga dēļ zaudētās ražošanas, izmantojot pastāvošo
neizmantoto jaudu.

(133) Ir atzīts, ka pasākumu ieviešanai varētu būt negatīva
ietekme uz patērētājiem un visiem tirgus dalībniekiem,
kas iesaistīti Kopienas sadales ķēdē. Taču ir arī skaidrs,
ka, ja ražošana Kopienā palielinātos (un tādējādi, iespē-
jams, palielinātos arī šajā ražošanā nodarbināto cilvēku
skaits Kopienā), pasākumi Kopienai radītu zināmu
labumu.

(134) Pamatregulas 21. pantā minēta nepieciešamība pievērst
īpašu uzmanību vajadzībai novērst zaudējumus radošā
dempinga kropļojošo ietekmi uz tirdzniecību un atjaunot
efektīvu konkurenci, lai arī šis noteikums ir jāaplūko
kopumā saistībā ar Kopienas interešu pārbaudi, kā
noteikts iepriekšminētajā pantā. Tādējādi jāizskata
ietekme, kas visām personām rastos pasākumu piemēro-
šanas vai nepiemērošanas gadījumā.
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(135) Visbeidzot, ņemot vērā augstās dempinga un kaitējuma
starpības, uzskata, ka šajā konkrētajā gadījumā, pamato-
joties uz iesniegto informāciju, nav pietiekamu pierādī-
jumu, lai secinātu, ka iespējamā pasākumu piemērošana
būtu skaidri neproporcionāla un pretēja Kopienas inte-
resēm.

(136) Tomēr, ja, neskatoties uz maksājumu ieviešanu, situācija,
kāda bija pirms maksājumu ieviešanas (jo īpaši importu
no ĶTR tirgus daļa 53 % apmērā un salīdzinoši mazā
sadarbībai piekritušo Kopienas ražotāju tirgus daļa) paliek
nemainīga, iespējamās maksājuma izmaksas, kas būs
jāsedz Kopienas patērētājiem un tirgus dalībniekiem
(ietverot importētājus, tirgotājus un mazumtirgotājus),
ilgtermiņā var uzskatīt par lielākām nekā Kopienas ražo-
šanas nozares gūtais labums. Tādēļ pasākumus piemēros
divus gadus, un jo īpaši Kopienas ražotājiem tiks piepra-
sīti ziņojumi.

G. GALĪGIE PASĀKUMI

Aplēstā kaitējuma novēršanas pakāpe

(137) Nepārsniedzot konstatēto dempinga starpību, antidem-
pinga pasākumi jānosaka tādā apmērā, lai novērstu kaitē-
jumu, ko Kopienas ražošanas nozarei radījis imports par
dempinga cenām. Aprēķinot maksājuma summu, kas
nepieciešama, lai novērstu dempinga kaitējošo ietekmi,
uzskatīja, ka pasākumiem jābūt tādiem, kas ļautu
Kopienas ražošanas nozarei gūt tādu pirmsnodokļu
peļņu, kas būtu praktiski sasniedzama normālos konku-
rences apstākļos, proti, ja nebūtu importa par dempinga
cenām. Ievērojot to, ka Kopienas ražošanas nozares
darbība visā aplūkojamajā periodā attiecībā uz līdzīgo
ražojumu nebija rentabla, uzskata, ka, nepastāvot kaitē-
jumu radošam dempingam, Kopienas ražošanas nozare
arī attiecībā uz līdzīgo ražojumu varētu nodrošināt 5 %
peļņas normu, ko nozare guva, izmeklēšanas periodā
ražojot un pārdodot citus tās pašas kategorijas ražo-
jumus.

(138) Tad tika noteikts vajadzīgais cenu palielinājums, katra
ražojuma paveida vidējo svērto importa cenu, kas
noteikta cenu samazinājuma aprēķināšanai, salīdzinot ar
cenu, kas nerada zaudējumus un noteikta līdzīgajam
ražojumam, kuru Kopienas ražošanas nozare pārdod
Kopienas tirgū. Cena, kas nerada kaitējumu, ir noteikta,
koriģējot Kopienas ražošanas nozares pārdošanas cenu,
lai atspoguļotu iepriekšminēto peļņas normu. Minētā salī-
dzinājuma rezultātā iegūto starpību izteica procentos no
kopējās CIF importa vērtības.

(139) Iepriekšminētais cenu salīdzinājums liecina, ka aprēķi-
nātās kaitējuma starpības ir robežās no 61,3 % un
160,8 % un visiem uzņēmumiem tās ir lielākas par attie-
cīgajām dempinga starpībām. Ievērojot iepriekšminēto un
saskaņā ar pamatregulas 9. panta 4. punktu, uzskata, ka
galīgais antidempinga maksājums konkrētu ĶTR

izcelsmes kompresoru veidu importam jānosaka
dempinga starpību apmērā.

Galīgie pasākumi

(140) Tāpēc antidempinga maksājumiem jābūt šādiem:

Zhejiang Xinlei Mechanical & Electrical Co. Ltd.,
Venlinga

77,6 %

Zhejiang Hongyou Air Compressor Manufacturing
Co. Ltd., Wenling and Taizhou Hutou Air Compres-
sors Manufacturing Co. Ltd., Venlinga

76,6 %

Shanghai Wealth Machinery & Appliance Co. Ltd.,
Shanghai un Wealth (Nantonga) Machinery Co.,
Ltd., Nantonga

73,2 %

Zhejiang Anlu Cleaning Machinery Co., Ltd., Taizhou 67,4 %

Nu Air (Šanhaja) Compressor and Tools Co. Ltd.,
Šanhaja

13,7 %

FIAC Air Compressors (Žiangmeņa) Co. Ltd., Žiang-
meņa

10,6 %

Izlasē neiekļautie sadarbībai piekritušie uzņē-
mumi (uzskaitīti pielikumā)

51,6 %

Visi pārējie uzņēmumi 77,6 %

(141) Šajā regulā noteikto atsevišķo antidempinga maksājumu
likmes noteiktas, pamatojoties uz pašreizējās izmeklēša-
nas konstatējumiem. Tāpēc tās atspoguļo izmeklēšanas
gaitā konstatēto stāvokli attiecībā uz šiem uzņēmumiem.
Šīs maksājumu likmes (pretēji valsts vienotajam maksā-
jumam, ko piemēro “visiem pārējiem uzņēmumiem”) līdz
ar to piemēro tikai to ražojumu importam, kuru izcelsme
ir ĶTR un kurus ražojuši šie uzņēmumi – tātad minētie
konkrētie tiesību subjekti. Attiecībā uz importētajiem
ražojumiem, ko saražojis kāds cits uzņēmums, kura
nosaukums un adrese nav norādīta šīs regulas rezolutī-
vajā daļā, ietverot uzņēmumus, kas saistīti ar konkrēti
norādītajiem uzņēmumiem, nevar izmantot minēto
likmi, un uz šādiem ražojumiem attiecina valsts vienoto
maksājumu likmi.

(142) Visas prasības piemērot uzņēmumam individuālo anti-
dempinga maksājuma likmi (piemēram, pēc uzņēmuma
nosaukuma pārmaiņām vai jaunu ražošanas vai tirdznie-
cības uzņēmumu darbības sākšanas) nekavējoties jāadresē
Komisijai, sniedzot visu attiecīgo informāciju, jo īpaši par
jebkuru pārmaiņu uzņēmuma darbībā attiecībā uz ražo-
šanu, pārdošanu vietējā tirgū vai eksportu saistībā,
piemēram, ar izmaiņām tā nosaukumā vai ražošanas un
tirdzniecības uzņēmumu struktūras pārmaiņām. Vaja-
dzības gadījumā regulu attiecīgi grozīs, papildinot to
uzņēmumu sarakstu, kam piemēro individuālus maksā-
jumus.
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(143) Pasākumus nosaka, lai Kopienas ražotājiem ļautu atgūties
no kaitējumu radošā dempinga ietekmes. Ja sākumā būtu
atšķirības starp priekšrocībām, kas, iespējams, rastos
ražotājiem Kopienā, un izmaksām, kas rastos patērēta-
jiem un citiem tirgus dalībniekiem, tad tās varētu izlī-
dzināt, palielinot Kopienas ražošanas apjomu un/vai
atsākot ražošanu Kopienā. Tomēr, kā norādīts iepriekš,
ievērojot iespējamo maksājumu sloga lielumu un to, ka
plānotais scenārijs par ražošanas apjoma pieaugumu
Kopienā varētu arī nepiepildīties, pastāvot šādiem ārkārtas
apstākļiem, uzskata, ka ir atbilstīgi pasākumu darbības
ilgumu ierobežot līdz 2 gadiem.

(144) Šim periodam vajadzētu būt pietiekamam, lai Kopienas
ražotājiem ļautu palielināt ražošanas apjomu un/vai
atsākt ražošanu Eiropā, vienlaikus nodrošinot to, ka
netiek ievērojami apdraudēts patērētāju un citu Kopienas
tirgus dalībnieku stāvoklis. Uzskata, ka divu gadu periods
būs vispiemērotākais, lai izanalizētu to, vai pasākumu
ieviešana patiesi ir izraisījusi ražošanas apjoma pieau-
gumu Eiropā un tādējādi vērsusi par labu nelabvēlīgo
iedarbību uz importētājiem un patērētājiem.

Īstenošana

(145) Turklāt uzskata, ka ir nepieciešams cieši uzraudzīt situā-
ciju Kopienas tirgū pēc pasākumu ieviešanas, lai spētu ātri
pārskatīt pasākumus gadījumā, ja izrādītos, ka maksājumi
nesniedz plānoto rezultātu, proti, īsā laikposmā nenodro-
šina esošo ražotāju pastāvētspēju un vidējā laikposmā
nenodrošina to ekonomiskās un finansiālās situācijas
uzlabošanos.

(146) Tādēļ Komisija aicinās Kopienas ražotājus regulāri
informēt to par vairāku ekonomisku un finansiālu rādī-
tāju izmaiņām. Turklāt iesaistītos importētājus un citus
iesaistītos dalībniekus aicinās sniegt šādu informāciju arī
pēc pašu iniciatīvas. Pamatojoties uz šiem datiem, Komi-
sija regulāri veiks novērtējumu par importu un Kopienas
ražošanas apjomu, lai vajadzības gadījumā varētu neka-
vējoties rīkoties.

(147) Visas personas tika informētas par būtiskajiem faktiem
un apsvērumiem, uz kuru pamata paredzēja ieteikt galīgo
antidempinga maksājumu uzlikšanu. Tika noteikts arī
termiņš, kurā ieinteresētās personas varēja sniegt piezīmes
pēc minētās informācijas saņemšanas. Personu iesniegtās
piezīmes pienācīgi ņēma vērā, un vajadzības gadījumā
izdarīja izmaiņas secinājumos. Visām personām uz to
iesniegtajiem komentāriem sniedza detalizētas atbildes.

(148) Lai nodrošinātu vienlīdzīgu attieksmi pret jaunajiem
eksportētājiem un šīs regulas pielikumā minētajiem uzņē-
mumiem, kas izmeklēšanas periodā sadarbojās, bet netika

iekļauti izlasē, būtu jāiekļauj noteikums, ka pēdējiem
piemērojamā vidējā svērtā maksājuma likme jāpiemēro
arī visiem jaunajiem eksportētājiem, jo pretējā gadījumā
tiem saskaņā ar pamatregulas 11. panta 4. punktu būtu
tiesības uz pārskatīšanu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Ar šo uzliek galīgu antidempinga maksājumu tādu abvir-
zienu darbības kompresoru (izņemot abvirzienu darbības
kompresoru sūkņus) importam, kuru ražotā plūsma nepārsniedz
2 kubikmetrus (m3) minūtē, kurus parasti deklarē ar KN kodiem
ex 8414 40 10, ex 8414 80 22, ex 8414 80 28 un
ex 8414 80 51, (Taric kodi 8414 40 10 10, 8414 80 22 19,
8414 80 22 99, 8414 80 28 11, 8414 80 28 91,
8414 80 51 19 un 8414 80 51 99) un kuru izcelsme ir Ķīnas
Tautas Republikā.

2. Galīgā antidempinga maksājuma likme, ko piemēro neto
cenai ar piegādi līdz Kopienas robežai pirms nodokļa nomaksas
tiem ražojumiem, kas uzskatīti 1. punktā un ko ražo turpmāk
norādītie uzņēmumi, ir šāda:

Uzņēmums Maksā-
jums

Taric
papildu
kodi

Zhejiang Xinlei Mechanical & Electrical Co. Ltd.,
Venlinga

77,6 % A860

Zhejiang Hongyou Air Compressor Manufacturing
Co. Ltd., Wenling un Taizhou Hutou Air Compres-
sors Manufacturing Co. Ltd., Venlinga

76,6 % A861

Shanghai Wealth Machinery & Appliance Co. Ltd.,
Shanghai un Wealth (Nantonga) Machinery Co.,
Ltd., Nantonga

73,2 % A862

Zhejiang Anlu Cleaning Machinery Co., Ltd.,
Taizhou

67,4 % A863

Nu Air (Šanhaja) Compressor and Tools Co. Ltd.,
Šanhaja

13,7 % A864

FIAC Air Compressors (Žiangmeņa) Co. Ltd.,
Žiangmeņa

10,6 % A865

Izlasē neiekļautie sadarbībai piekritušie uzņē-
mumi (uzskaitīti pielikumā)

51,6 % A866

Visi pārējie uzņēmumi 77,6 % A999
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3. Ja nav noteikts citādi, tad piemēro spēkā esošos notei-
kumus par muitas nodokļiem.

4. Ja kāds jauns Ķīnas Tautas Republikas ražotājs eksportētājs
Komisijai sniedz pietiekamus pierādījumus par to, ka tas:

— periodā no 2005. gada 1. oktobra līdz 2006. gada
30. septembrim nav eksportējis uz Kopienu 1. punktā
minēto ražojumu (“izmeklēšanas periods”),

— nav saistīts ne ar vienu Ķīnas Tautas Republikas ražotāju vai
eksportētāju, uz kuru attiecas antidempinga pasākumi, kas
noteikti ar šo regulu,

— pēc izmeklēšanas perioda faktiski ir eksportējis uz Kopienu
attiecīgo ražojumu, uz kuru attiecas pasākumi, vai ir uzņē-
mies neatceļamas līgumsaistības eksportēt uz Kopienu ievē-
rojamu daudzumu,

— darbojas tirgus ekonomikas apstākļos, kas definēti pamatre-
gulas 2. panta 7. punkta c) apakšpunktā, vai ievēro prasības
par atsevišķo maksājumu saskaņā ar minētās regulas 9.
panta 5. punktu,

tad Padome, pamatojoties uz Komisijas priekšlikumu un
apspriedusies ar Padomdevēju komiteju, pieņemot lēmumu ar
vienkāršu balsu vairākumu, var grozīt 2. punktu, iekļaujot jauno
ražotāju eksportētāju to sadarbībā iesaistīto uzņēmumu sarakstā,
kas nebija iekļauti izlasē un uz kuriem tādējādi attiecas vidējā
svērtā 51,6 % maksājuma likme.

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Tā ir spēkā līdz 2010. gada 21. martam.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 17. martā

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
I. JARC

PIELIKUMS

ATLASĒ NEIEKĻAUTIE ĶĪNAS RAŽOTĀJI EKSPORTĒTĀJI, KAS SADARBOJĀS

TARIC papildu kods A866

Fini (Taišana) Air Compressor Manufacturing Co., Ltd. Taišana

Lacme Dafeng Machinery Co., Ltd. Dafenga

Qingdao D&D Electro Mechanical Technologies Co., Ltd. and Qingdao D&D International Co., Ltd. Kingdao

Shanghai Liba Machine Co., Ltd. Šanhaja

Taizhou Sanhe Machinery Co., Ltd. Venlinga

Taizhou Dazhong Air Compressors Co., Ltd. Venlinga

Taizhou Shimge Machinery & Electronic Co., Ltd. Venlinga

Quanzhou Yida Machine Equipment Co., Ltd. Kanzhu
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 262/2008

(2008. gada 19. marts),

ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu atsevišķu veidu augļiem
un dārzeņiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Komisijas 2007. gada 21. decembra Regulu (EK)
Nr. 1580/2007, ar ko nosaka Regulu (EK) Nr. 2200/96, (EK)
Nr. 2201/96 un (EK) Nr. 1182/2007 īstenošanas noteikumus
augļu un dārzeņu nozarē (1), un jo īpaši tās 138. panta
1. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 1580/2007, piemērojot Urugvajas kārtas
daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti
kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta ievešanas
vērtības pielikumā precizētajiem produktu ievedumiem
no trešām valstīm un periodiem.

(2) Piemērojot iepriekš minētos kritērijus, standarta ievešanas
vērtības nosakāmas līmeņos, kas norādīti šīs regulas pieli-
kumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Standarta ievešanas vērtības, kas paredzētas Regulas (EK)
Nr. 1580/2007 138. pantā, ir tādas, kā norādīts tabulā, kas
pievienota pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 20. martā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 19. martā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS

Komisijas 2008. gada 19. marta Regulai, ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas
cenu atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem

(EUR/100 kg)

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta ievešanas vērtība

0702 00 00 JO 62,5
MA 57,1
TN 134,4
TR 96,5
ZZ 87,6

0707 00 05 JO 202,1
MA 90,4
TR 156,2
ZZ 149,6

0709 90 70 MA 74,1
TR 127,0
ZZ 100,6

0709 90 80 EG 242,2
ZZ 242,2

0805 10 20 EG 46,0
IL 55,1
MA 53,7
TN 56,7
TR 46,1
ZA 43,3
ZZ 50,2

0805 50 10 IL 106,6
SY 109,7
TR 131,9
ZA 147,5
ZZ 123,9

0808 10 80 AR 98,4
BR 86,4
CA 98,7
CL 103,2
CN 83,2
MK 44,4
US 97,3
UY 87,6
ZA 69,5
ZZ 85,4

0808 20 50 AR 76,0
CL 72,8
CN 88,9
ZA 104,8
ZZ 85,6

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē
“citas izcelsmes vietas”.

LVL 81/22 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 20.3.2008.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 263/2008

(2008. gada 19. marts),

ar kuru nepiešķir eksporta kompensāciju par sviestu saistībā ar uzaicinājumu piedalīties pastāvīgā
konkursā, ko paredz Regula (EK) Nr. 581/2004

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1999. gada 17. maija Regulu (EK)
Nr. 1255/1999 par kopējo piena un piena produktu tirgus
organizāciju (1), un it īpaši tās 31. panta 3. punkta trešo apakš-
punktu,

tā kā:

(1) Komisijas 2004. gada 26. marta Regula (EK)
Nr. 581/2004, ar kuru izsludina uzaicinājumu iesniegt
pieteikumus uz pastāvīgo konkursu par eksporta
kompensācijām saistībā ar dažiem sviesta veidiem (2),
paredz pastāvīgu konkursu.

(2) Ievērojot Komisijas 2004. gada 26. marta Regulas (EK)
Nr. 580/2004 5. pantu, ar kuru ir noteikta konkursa
procedūra saistībā ar eksporta kompensācijām dažiem

piena produktiem (3), kā arī pēc konkursam iesniegto
pieteikumu izskatīšanas nav ieteicams piešķirt kompensā-
cijas konkursa periodā, kas beidzas 2008. gada
18. martā.

(3) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un
piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Saistībā ar pastāvīgo konkursu, kas izsludināts ar Regulu (EK)
Nr. 581/2004 konkursa periodam līdz am, 2008. gada
18. martam, nepiešķir nekādu kompensāciju par produktiem
un galamērķiem, kas norādīti minētās regulas 1. panta 1.
punktā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 20. martā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 19. martā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 264/2008

(2008. gada 19. marts),

ar ko nosaka eksporta kompensācijas mājputnu gaļai

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu (EEK) Nr.
2777/75 par mājputnu gaļas tirgus kopīgo organizāciju (1), un
jo īpaši tās 8. panta 3. punkta trešo daļu,

tā kā:

(1) Regulas (EEK) Nr. 2777/75 8. panta 1. punktā paredzēts,
ka starpību starp minētās regulas 1. panta 1. punktā
uzskaitīto produktu cenu pasaules tirgū un šo produktu
cenu Kopienā drīkst atlīdzināt ar eksporta kompensāciju.

(2) Ņemot vērā pašreizējo stāvokli mājputnu gaļas tirgū,
eksporta kompensācijas būtu jānosaka saskaņā ar Regulas
(EEK) Nr. 2777/75 8. pantā paredzētajiem noteikumiem
un kritērijiem.

(3) Regulas (EEK) Nr. 2777/75 8. panta 3. punkta otrajā daļā
paredzēts, ka stāvoklis pasaules tirgū vai dažu tirgu īpašās
prasības var radīt nepieciešamību atkarībā no galamērķa
noteikt dažādu kompensācijas lielumu.

(4) Kompensācija būtu jāpiešķir tikai produktiem, kuriem
atļauta brīva apgrozība Kopienas tirgū un kuriem ir
marķējums, kas paredzēts 5. panta 1. punkta b) apakš-
punktā Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada

29. aprīļa Regulā (EK) Nr. 853/2004 par īpašiem higiēnas
noteikumiem attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku (2).
Tāpat šiem produktiem jāatbilst prasībām, kas minētas
Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 29. aprīļa
Regulā (EK) Nr. 852/2004 par pārtikas produktu
higiēnu (3).

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Mājputnu
gaļas un olu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Regulas (EEK) Nr. 2777/75 8. pantā paredzēto eksporta
kompensāciju piešķir par tiem produktiem un tādā apjomā, kā
noteikts šīs regulas pielikumā, attiecinot uz tiem šā panta 2.
punktā paredzēto nosacījumu.

2. Produktiem, par kuriem atbilstīgi 1. punktam ir tiesības
saņemt kompensāciju, ir jāatbilst attiecīgajām Regulas (EK) Nr.
852/2004 un Regulas (EK) Nr. 853/2004 prasībām, jo īpaši
Regulas (EK) Nr. 853/2004 II pielikuma I iedaļā noteiktajām
prasībām par sagatavošanu apstiprinātā uzņēmumā un atbilstību
identifikācijas marķējumam.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 20. martā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 19. martā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS

Mājputnu gaļas eksporta kompensācijas, kuras piemēro no 2008. gada 20. marta

Produkta kods Galamērķis Mērvienība Kompensācijas apjoms

0105 11 11 9000 A02 EUR/100 pcs 1,4

0105 11 19 9000 A02 EUR/100 pcs 1,4

0105 11 91 9000 A02 EUR/100 pcs 1,4

0105 11 99 9000 A02 EUR/100 pcs 1,4

0105 12 00 9000 A02 EUR/100 pcs 2,8

0105 19 20 9000 A02 EUR/100 pcs 2,8

0207 12 10 9900 V03 EUR/100 kg 55,0

0207 12 90 9190 V03 EUR/100 kg 55,0

0207 12 90 9990 V03 EUR/100 kg 55,0

NB: Produktu kodi, kā arī A sērijas galamērķa kodi ir noteikti grozītajā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OV L 366, 24.12.1987.,
1. lpp.).

Pārējie galamērķi ir šādi:
V03 A24, Angola, Saūda Arābija, Kuveita, Bahreina, Katara, Omāna, Apvienotie Arābu Emirāti, Jordānija, Jemena, Libāna, Irāka,

Irāna.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 265/2008

(2008. gada 19. marts),

ar ko nosaka eksporta kompensācijas olām

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu (EEK) Nr.
2771/75 par olu tirgus kopīgo organizāciju (1), un jo īpaši tās 8.
panta 3. punkta trešo daļu,

tā kā:

(1) Regulas (EEK) Nr. 2771/75 8. pantā paredzēts, ka star-
pību starp minētās regulas 1. panta 1. punktā uzskaitīto
produktu cenu pasaules tirgū un šo produktu cenu
Kopienā var atlīdzināt ar eksporta kompensāciju.

(2) Ņemot vērā pašreizējo stāvokli olu tirgū, eksporta
kompensācijas ir jānosaka saskaņā ar Regulas (EEK) Nr.
2771/75 8. pantā paredzētajiem noteikumiem un noteik-
tiem kritērijiem.

(3) Regulas (EEK) Nr. 2771/75 8. panta 3. punkta otrajā daļā
paredzēts, ka stāvoklis pasaules tirgū vai dažu tirgu īpašās
prasības var radīt nepieciešamību atkarībā no galamērķa
noteikt dažādu kompensācijas lielumu.

(4) Kompensācijas jāpiešķir tikai par produktiem, kurus
Kopienā atļauts laist brīvā apritē un kuri atbilst prasībām,
kas noteiktas ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2004.
gada 29. aprīļa Regulu (EK) Nr. 852/2004 par pārtikas
produktu higiēnu (2) un ar Eiropas Parlamenta un
Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regulu (EK) Nr.

853/2004, ar ko nosaka īpašus higiēnas noteikumus
attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku (3), kā arī marķē-
šanas prasībām, kas noteiktas ar Padomes 2006. gada
19. jūnija Regulu (EK) Nr. 1028/2006 par noteiktiem
olu tirdzniecības standartiem (4).

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Mājputnu
gaļas un olu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Regulas (EEK) Nr. 2771/75 8. pantā paredzēto eksporta
kompensāciju piešķir par tiem produktiem un tādā apjomā, kā
noteikts šīs regulas pielikumā, attiecinot uz tiem šā panta 2.
punktā paredzētos nosacījumus.

2. Produktiem, par kuriem atbilstīgi 1. punktam ir tiesības
saņemt kompensāciju, ir jāatbilst attiecīgajām Regulas (EK) Nr.
852/2004 un Regulas (EK) Nr. 853/2004 prasībām, jo īpaši
Regulas (EK) Nr. 853/2004 II pielikuma I sadaļā noteiktajām
prasībām par sagatavošanu apstiprinātā uzņēmumā un atbilstību
identifikācijas marķējumam, kā arī Regulas (EK) Nr. 1028/2006
prasībām.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 20. martā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 19. martā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS

Olu eksporta kompensācijas no 2008. gada 20. martā

Produktu kodi Galamērķis Mērvienība Kompensācijas apjoms

0407 00 11 9000 A02 EUR/100 vienības 2,32

0407 00 19 9000 A02 EUR/100 vienības 1,16

0407 00 30 9000 E09 EUR/100 kg 0,00

E10 EUR/100 kg 20,00

E19 EUR/100 kg 0,00

0408 11 80 9100 A03 EUR/100 kg 50,00

0408 19 81 9100 A03 EUR/100 kg 25,00

0408 19 89 9100 A03 EUR/100 kg 25,00

0408 91 80 9100 A03 EUR/100 kg 31,50

0408 99 80 9100 A03 EUR/100 kg 8,00

NB: Produktu kodi, kā arī “A” sērijas galamērķa kodi ir noteikti grozītajā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OV L 366, 24.12.1987.,
1. lpp.).
Pārējie galamērķi ir šādi:
E09 Kuveita, Bahreina, Omāna, Katara, Apvienotie Arābu Emirāti, Jemena, Honkongas īpašās pārvaldes apgabals, Krievija, Turcija,
E10 Dienvidkoreja, Japāna, Malaizija, Taizeme, Taivāna, Filipīnas,
E19 visi galamērķi, izņemot Šveici un E09 un E10 grupas valstis.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 266/2008

(2008. gada 19. marts),

ar ko nosaka kompensācijas likmes, kas piemērojamas olām un olu dzeltenumiem, ko eksportē kā
preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu (EEK) Nr.
2771/75 par olu tirgus kopīgo organizāciju (1), un jo īpaši tās
8. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Regulas (EEK) Nr. 2771/75 8. panta 1. punktā paredzēts,
ka starpību starp šīs regulas 1. panta 1. punktā minēto
produktu cenām starptautiskajā tirgū un Kopienā var segt
ar eksporta kompensāciju, ja šos produktus eksportē kā
preces, kas noteiktas minētās regulas pielikumā.

(2) Komisijas 2005. gada 30. jūnija Regulā (EK) Nr.
1043/2005, ar kuru īsteno Padomes Regulu (EK) Nr.
3448/93 attiecībā uz eksporta kompensāciju piešķiršanas
sistēmu noteiktiem lauksaimniecības produktiem, ko
eksportē tādu preču veidā, kuras neaptver Līguma I pieli-
kums, kā arī šo kompensāciju apjoma noteikšanas kritē-
rijus (2), precizēti produkti, kuriem jānosaka kompensā-
cijas likme, ko piemēro, ja šos produktus eksportē kā
preces, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 2771/75 I pieli-
kumā.

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1043/2005 14. panta
2. punktu kompensācijas likme par 100 kg katra attiecīgā
pamatprodukta jānosaka tādam pašam laikposmam, kādu
ievēro kompensāciju noteikšanai par šiem produktiem, ja
tos eksportē nepārstrādātus.

(4) Lauksaimniecības nolīguma, kurš noslēgts sarunu Urug-
vajas kārtā, 11. pantā paredzēts, ka eksporta kompensā-
cija, kuru piemēro par preces sastāvā esošu produktu,
nedrīkst pārsniegt kompensāciju, ko piemēro par šo
produktu, to eksportējot bez turpmākas pārstrādes.

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Mājputnu
gaļas un olu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kompensāciju likmes, ko piemēro Regulas (EK) Nr. 1043/2005
I pielikumā un Regulas (EEK) Nr. 2771/75 1. panta 1. punktā
minētajiem pamatproduktiem, ko eksportē kā preces, kas
minētas Regulas (EEK) Nr. 2771/75 I pielikumā, ir noteiktas
šīs regulas pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 20. marts.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 19. marts

Komisijas vārdā —

Uzņēmējdarbības un rūpniecības ģenerāldirektors
Heinz ZOUREK
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(1) OV L 282, 1.11.1975., 49. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
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PIELIKUMS

Kompensāciju likmes, ko no 2008. gada 20. marta piemēro olām un olu dzeltenumiem, kurus eksportē kā preces,
uz kurām neattiecas Līguma I pielikums

(EUR/100 kg)

KN kods Apraksts Galamērķis (1) Kompensācijas
likme

0407 00 Putnu olas ar čaumalu, svaigas, konservētas vai termiski
apstrādātas:

– Mājputnu:

0407 00 30 – – Citas:

a) eksportējot olu albumīnu ar KN kodiem 3502 11 90
un 3502 19 90

02 0,00

03 20,00

04 0,00

b) eksportējot citas preces 01 0,00

0408 Putnu olas bez čaumalas un dzeltenumi, svaigi, žāvēti, vārīti
ūdenī vai tvaicēti, kultenī, saldēti vai konservēti citā veidā, arī
ar cukuru vai citiem saldinātājiem:

– Olu dzeltenumi:

0408 11 – – Žāvēti:

ex 0408 11 80 – – – Piemēroti lietošanai pārtikā:

nesaldināti 01 50,00

0408 19 – – Citi:

– – – Piemēroti lietošanai pārtikā:

ex 0408 19 81 – – – – Šķidri:

nesaldināti 01 25,00

ex 0408 19 89 – – – – Saldēti:

nesaldināti 01 25,00

– Citi:

0408 91 – – Žāvēti:

ex 0408 91 80 – – – Piemēroti lietošanai pārtikā:

nesaldināti 01 31,50

0408 99 – – Citi:

ex 0408 99 80 – – – Piemēroti lietošanai pārtikā:

nesaldināti 01 8,00

(1) Galamērķi ir šādi:
01 trešās valstis. Šveicei un Lihtenšteinai šīs likmes nav piemērojamas precēm, kas minētas Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas

1972. gada 22. jūlija Nolīguma 2. protokola I un II tabulā;
02 Kuveita, Bahreina, Omāna, Katara, Apvienotie Arābu Emirāti, Jemena, Turcija, Honkongas īpašās pārvaldes apgabals un Krievija;
03 Dienvidkoreja, Japāna, Malaizija, Taizeme, Taivāna un Filipīnas;
04 visi galamērķi, izņemot Šveici un galamērķus 02 un 03.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 267/2008

(2008. gada 19. marts),

ar ko nosaka reprezentatīvās cenas mājputnu gaļas un olu nozarē, kā arī olu albumīnam, un groza
Regulu (EK) Nr. 1484/95

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu
(EEK) Nr. 2771/75 par olu tirgus kopējo organizāciju (1), un
jo īpaši tās 5. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu (EEK)
Nr. 2777/75 par mājputnu gaļas tirgus kopējo organizāciju (2),
un jo īpaši tās 5. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu (EEK)
Nr. 2783/75 par olu albumīna un laktalbumīna tirgus kopējo
organizāciju (3), un jo īpaši tās 3. panta 4. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas Regula (EK) Nr. 1484/95 (4), ietver sīki izstrā-
dātus noteikumus papildu importa nodevu sistēmas ievie-
šanai un nosaka reprezentatīvās cenas mājputnu gaļas un
olu nozarē un olu albumīnam.

(2) Regulāri kontrolējot datus, uz kuriem balstās reprezenta-
tīvu cenu noteikšana mājputnu gaļas un olu nozarē, kā
arī olu albumīnam, ir konstatēts, ka dažu produktu
importa reprezentatīvās cenas ir jāmaina, ņemot vērā
cenu atšķirības atkarībā no izcelsmes. Tādēļ reprezenta-
tīvās cenas ir jāpublicē.

(3) Šie labojumi ir jāpiemēro pēc iespējas ātrāk, ņemot vērā
tirgus situāciju.

(4) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Mājputnu
gaļas un olu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EK) Nr. 1484/95 I pielikumu nomaina ar šīs regulas
pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 19. martā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS

Komisijas 2008. gada 19. marta Regulai, ar ko nosaka reprezentatīvās cenas mājputnu gaļas un olu nozarē, kā arī
olu albumīnam, un groza Regulu (EK) Nr. 1484/95

“I PIELIKUMS

KN kods Produktu apraksts
Reprezentatīvā

cena
(EUR/100 kg)

3. panta
3. punktā
paredzētais

nodrošinājums
(EUR/100 kg)

Izcelsmes
valsts (1)

0207 12 10 Saldēti 70 % cāļi 108,3 0 02

0207 12 90 Saldēti 65 % cāļi 120,1 0 01

111,1 2 02

0207 14 10 Saldēti šķirnes vistas gaļas bezkaulu izcirtņi 230,1 21 01

261,8 12 02

297,4 1 03

0207 14 50 Cāļu krūtiņas, saldētas 322,0 0 01

283,9 0 02

0207 14 60 Cāļu stilbiņi, saldēti 116,1 8 01

0207 25 10 Saldēti 80 % tītari 181,1 0 01

0207 27 10 Saldēti tītara gaļas bezkaulu izcirtņi 370,2 0 01

400,6 0 03

0408 11 80 Olu dzeltenumi, žāvēti 457,1 0 02

0408 91 80 Olas bez čaumalas, žāvētas 439,1 0 02

1602 32 11 Termiski neapstrādāti šķirnes vistas gaļas
izstrādājumi

223,8 19 01

3502 11 90 Olu albumīns, žāvēts 560,1 0 02

(1) Importa izcelsmes valstis:
01 Brazīlija
02 Argentīna
03 Čīle.”
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 268/2008

(2008. gada 19. marts),

ar ko nosaka kompensācijas likmes, kas piemērojamas dažiem piena produktiem, ko eksportē kā
preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1999. gada 17. maija Regulu (EK) Nr.
1255/1999 par piena un piena produktu tirgus kopīgo organi-
zāciju (1), un jo īpaši tās 31. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 1255/1999 31. panta 1. punktā pare-
dzēts, ka starpību starp minētās regulas 1. panta a), b), c),
d), e) un g) punktā minēto produktu cenām pasaules
tirgū un cenām Kopienā var segt ar eksporta kompensā-
ciju.

(2) Komisijas 2005. gada 30. jūnija Regula (EK) Nr.
1043/2005, ar kuru īsteno Padomes Regulu (EK) Nr.
3448/93 attiecībā uz eksporta kompensāciju piešķiršanas
sistēmu noteiktiem lauksaimniecības produktiem, ko
eksportē tādu preču veidā, kuras neaptver Līguma I pieli-
kums, kā arī šo kompensāciju apjoma noteikšanas kritē-
rijus (2), precizē produktus, kuriem jānosaka kompensā-
cijas likme, ko piemēro, ja šos produktus eksportē kā
preces, kas minētas Regulas (EK) Nr. 1255/1999 II pieli-
kumā.

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1043/2005 14. panta
1. punktu katru mēnesi ir jānosaka kompensācijas
likme par 100 kg katra attiecīgā pamatprodukta.

(4) Tomēr gadījumā, kad dažus piena produktus eksportē kā
preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums, rodas
risks, ka augstu kompensācijas likmju iepriekšēja noteik-
šana var apdraudēt saistības, kas noslēgtas attiecībā uz
šīm kompensācijām. Lai izvairītos no šā riska, jāveic attie-

cīgi piesardzības pasākumi, tomēr nodrošinot, lai tie
nekavētu ilgtermiņa līgumu slēgšanu. Konkrētu kompen-
sācijas likmju noteikšana kompensāciju iepriekšējas
noteikšanas gadījumos ir pasākums, kas ļauj sasniegt
abus šos mērķus.

(5) Regulas (EK) Nr. 1043/2005 15. panta 2. punktā pare-
dzēts, ka, nosakot kompensācijas likmi, vajadzības gadī-
jumā jāņem vērā ražošanas kompensācijas, atbalsts vai
citi pasākumi ar līdzvērtīgām sekām, ko visās dalībvalstīs
saskaņā ar regulu par attiecīgā produkta kopīgā tirgus
organizāciju piemēro Regulas (EK) Nr. 1043/2005 I pieli-
kumā minētajiem pamatproduktiem vai pielīdzinātiem
produktiem.

(6) Regulas (EK) Nr. 1255/1999 12. panta 1. punktā pare-
dzēts atbalsts par Kopienā ražotu vājpienu, kas pārstrā-
dāts kazeīnā, ja šāds piens un no tā ražots kazeīns atbilst
attiecīgajiem standartiem.

(7) Komisijas 2005. gada 9. novembra Regula (EK) Nr.
1898/2005, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus
Padomes Regulas (EK) Nr. 1255/1999 īstenošanai attie-
cībā uz pasākumiem krējuma, sviesta, un koncentrēta
sviesta realizācijai Kopienas tirgū (3), paredz, ka nozarēm,
kas ražo noteiktas preces, sviests un krējums ir jāpiedāvā
par pazeminātām cenām.

(8) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un
piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kompensācijas likmes, ko piemēro Regulas (EK) Nr. 1043/2005
I pielikumā un Regulas (EK) Nr. 1255/1999 1. pantā minētajiem
pamatproduktiem, ko eksportē kā preces, kas minētas Regulas
(EK) Nr. 1255/1999 II pielikumā, nosaka, kā norādīts šīs regulas
pielikumā.
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2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 20. martā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 19. martā

Komisijas vārdā —

Uzņēmējdarbības un rūpniecības ģenerāldirektors
Heinz ZOUREK
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PIELIKUMS

Kompensācijas likmes, ko no 2008. gada 20. marta piemēro dažiem piena produktiem, ko eksportē kā preces, uz
kurām neattiecas Līguma I pielikums (1)

(EUR/100 kg)

KN kods Apraksts

Kompensācijas likmes

Kompensā-
cijas nosakot

iepriekš

Citos
gadījumos

ex 0402 10 19 Piens pulverī, granulās vai citā cietā veidā, bez cukura un citiem saldi-
nātājiem, ar tauku saturu, kas nepārsniedz 1,5 % no svara (PG 2):

a) eksportējot preces ar KN kodu 3501 — —

b) eksportējot citas preces 0,00 0,00

ex 0402 21 19 Piens pulverī, granulās vai citā cietā veidā, bez cukura un citiem saldi-
nātājiem, ar tauku saturu 26 % no svara (PG 3):

a) eksportējot preces, kuru sastāvā PG 3 pielīdzināto produktu veidā ir
pazeminātas cenas sviests vai krējums, kas iegūts saskaņā ar Regulu
(EK) Nr. 1898/2005

0,00 0,00

b) eksportējot citas preces 0,00 0,00

ex 0405 10 Sviests ar tauku saturu 82 % no svara (PG 6):

a) eksportējot preces, kas satur pazeminātas cenas sviestu vai krējumu,
kas izgatavots saskaņā ar Regulā (EK) Nr. 1898/2005 izklāstītajiem
nosacījumiem

0,00 0,00

b) eksportējot preces, kas atbilst KN kodam 2106 90 98 un kuru piena
tauku saturs ir 40 % vai vairāk no svara

0,00 0,00

c) eksportējot citas preces 0,00 0,00

(1) Šajā pielikumā noteiktās likmes nav piemērojamas eksportam uz
a) trešām valstīm: Andoru, Svēto krēslu (Vatikāna Pilsētvalsts), Lihtenšteinu, Amerikas Savienotajām Valstīm, kā arī precēm, kas minētas

Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas 1972. gada 22. jūlija Nolīguma 2. protokola I un II tabulā un eksportētas uz Šveices
Konfederāciju;

b) Kopienas muitas teritorijā neiekļautajām ES dalībvalstu teritorijām: Seūtu, Meliļu, Itālijas pašvaldībām Livinjo un Kampioni, Helgo-
landi, Grenlandi, Fēru salām un Kipras Republikas apgabaliem, kuros Kipras Republikas valdība neveic faktisku kontroli;

c) Eiropas teritorijām, par kuru ārējām attiecībām atbild dalībvalsts un kuras nav iekļautas Kopienas muitas teritorijā: Gibraltāru.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 269/2008

(2008. gada 19. marts),

ar ko nosaka aizliegumu kuģiem, kuri peld ar Spānijas karogu, zvejot zilās jūras līdakas ICES VI un
VII zonā (Kopienas ūdeņi un ūdeņi, kas nav trešo valstu suverenitātē vai jurisdikcijā)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2002. gada 20. decembra Regulu (EK) Nr.
2371/2002 par zivsaimniecības resursu saglabāšanu un ilgtspē-
jīgu izmantošanu saskaņā ar kopējo zivsaimniecības politiku (1)
un jo īpaši tās 26. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1993. gada 12. oktobra Regulu (EEK) Nr.
2847/93, ar kuru izveido kontroles sistēmu, kas piemērojama
kopējai zivsaimniecības politikai (2), un jo īpaši tās 21. panta
3. punktu,

tā kā:

(1) Padomes 2006. gada 19. decembra Regulā (EK) Nr.
2015/2006, ar ko 2007. un 2008. gadam Kopienas
zvejas kuģiem nosaka zvejas iespējas attiecībā uz konkrē-
tiem dziļūdens zivju krājumiem (3), ir noteiktas kvotas
2007. un 2008. gadam.

(2) Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju kuģi, kas
peld ar šīs regulas pielikumā minētās dalībvalsts karogu
vai ir reģistrēti šajā dalībvalstī, ar nozveju no pielikumā
norādītā krājuma ir pilnībā apguvuši 2008. gadam ieda-
līto kvotu.

(3) Tāpēc jāaizliedz zveja no šā krājuma, nozvejas paturēšana
uz kuģa, pārkraušana citā kuģī un izkraušana,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kvotas pilnīga apguve

Nozvejas kvotu 2008. gadam, kura šīs regulas pielikumā minē-
tajai dalībvalstij iedalīta pielikumā norādītajam krājumam,
uzskata par pilnībā apgūtu no pielikumā noteiktās dienas.

2. pants

Aizliegumi

Šīs regulas pielikumā norādīto krājumu zveja, ko veic kuģi, kuri
peld ar pielikumā minētās dalībvalsts karogu vai ir reģistrēti šajā
dalībvalstī, ir aizliegta no pielikumā noteiktās dienas. Pēc šīs
dienas ir aizliegts paturēt uz kuģa, pārkraut citā kuģī vai izkraut
nozveju no šā krājuma, ja to nozvejojuši minētie kuģi.

3. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 19. martā

Komisijas vārdā —

zivsaimniecības un jūrlietu ģenerāldirektors
Fokion FOTIADIS
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PIELIKUMS

Nr. 01/DSS

Dalībvalsts ESP

Krājums BLI/67-

Suga Zilā jūras līdaka (Molva dypterygia)

Zona VI un VII (Kopienas ūdeņi un ūdeņi, kas nav trešo valstu
suverenitātē vai jurisdikcijā)

Datums 4.2.2008.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 270/2008

(2008. gada 19. marts)

par izvešanas atļauju izdošanu vīna nozarē

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Komisijas 2001. gada 24. aprīļa Regulu (EK)
Nr. 883/2001 par sīki izstrādātiem izpildes noteikumiem
Padomes Regulai (EK) Nr. 1493/1999 attiecībā uz vīna nozares
produktu tirdzniecību ar trešām valstīm (1) un jo īpaši tās
7. pantu un 9. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Atbilstīgi 63. panta 7. punktam Padomes 1999. gada
17. maija Regulā (EK) Nr. 1493/1999 par vīna nozares
tirgus kopējo organizāciju (2) eksporta kompensācijas
attiecībā uz vīna nozares produktiem piešķir vienīgi
daudzumiem un izdevumiem, ko aptver lauksaimniecības
līgums, kas parakstīts daudzpusējo tirdzniecības sarunu
Urugvajas kārtā.

(2) Regulas (EK) Nr. 883/2001 9. punktā paredzēti apstākļi,
kādos Komisija var noteikt īpašus pasākumus, lai
novērstu to, ka tiek pārsniegts paredzētais daudzums
vai pieejamais budžets saskaņā ar šo līgumu.

(3) Pamatojoties uz 2008. gada 19. martā Komisijai
pieejamo informāciju par izvešanas atļauju pieteikumiem,
daudzums, kas joprojām ir pieejams attiecībā uz periodu

līdz 2008. gada 30. aprīlim galamērķa 1. zonai: Āfrika,
kas paredzēts Regulas (EK) Nr. 883/2001 9. panta 5.
punktā, var tikt pārsniegts, ja vien netiek noteikti ierobe-
žojumi izvešanas atļauju izdošanai ar iepriekšēju
kompensācijas noteikšanu. Tādēļ jāpiemēro vienota
procentu likme attiecībā uz daudzumiem, par kuriem
pieteikumi iesniegti no 2008. gada 16. līdz 18. martam,
un līdz 2008. gada 1. maijam attiecībā uz šīm zonām
jāaptur pieteikumu iesniegšana un licenču izdošana,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Izvešanas atļaujas ar kompensācijas iepriekšēju noteikšanu
vīna nozarē, attiecībā uz ko pieteikumi iesniegti no 2008. gada
16. līdz 18. martam saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 883/2001,
izsniedz 64,57 % apmērā no daudzumiem, kas pieprasīti attie-
cībā uz 1. zonu: Āfrika.

2. Izvešanas atļauju izdošanu vīna nozares produktiem, kuri
paredzēti 1. punktā un uz kuriem pieteikumi iesniegti no 2008.
gada 19. martā, un izvešanas atļauju pieteikumu iesniegšanu no
2008. gada 20. marta 1. zonai: Āfrika – aptur līdz 2008. gada
1. maijam.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 20. martā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 19. martā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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DIREKTĪVAS

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2008/24/EK

(2008. gada 11. marts),

ar ko Direktīvu 2006/48/EK par kredītiestāžu darbības sākšanu un veikšanu groza attiecībā uz
Komisijai piešķirtajām ieviešanas pilnvarām

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
47. panta 2. punkta pirmo un trešo teikumu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzi-
numu (1),

ņemot vērā Eiropas Centrālās bankas atzinumu (2),

saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru (3),

tā kā:

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2006/48/EK (4)
ir paredzēts, ka noteikti pasākumi ir jāpieņem saskaņā ar
Padomes Lēmumu 1999/468/EK (1999. gada 28. jūnijs),
ar ko nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īste-
nošanas kārtību (5).

(2) Lēmumu 1999/468/EK grozīja ar Lēmumu
2006/512/EK, ar kuru ieviesa regulatīvo kontroles proce-
dūru, kas izmantojama, pieņemot vispārīgus pasākumus,
kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus elementus pamataktā,
kas pieņemts saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto

procedūru, inter alia, svītrojot dažus no šiem elementiem
vai papildinot aktu ar jauniem nebūtiskiem elementiem.

(3) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas
Deklarāciju (6) par Lēmumu 2006/512/EK, lai regulatīvo
kontroles procedūru piemērotu tiem jau spēkā esošajiem
tiesību aktiem, kas ir pieņemti saskaņā ar Līguma
251. pantā noteikto procedūru, šie tiesību akti ir jāpie-
lāgo saskaņā ar spēkā esošajām procedūrām.

(4) Komisija būtu jāpilnvaro pieņemt tehniskus pielāgojumus
un īstenošanas pasākumus, lai, cita starpā, ņemtu vērā
tehniskās izmaiņas finanšu tirgos un nodrošinātu Direk-
tīvas 2006/48/EK vienādu piemērošanu. Minētie pasā-
kumi ir paredzēti, lai precizētu definīcijas, mainītu atbrī-
vojumu darbības jomu un pilnveidotu vai papildinātu
minēto direktīvu, izmantojot tehniskus pielāgojumus
attiecībā uz pašu līdzekļu noteikšanu un attiecībā uz
risku un riska darījumu organizēšanu, aprēķināšanu un
novērtēšanu. Šie pasākumi, kuri ir vispārīgi un kuru
mērķis ir grozīt nebūtiskus Direktīvas 2006/48/EK
elementus, inter alia, to papildinot ar jauniem nebūti-
skiem elementiem, ir jāpieņem saskaņā ar Lēmuma
1999/468/EK 5.a pantā paredzēto regulatīvo kontroles
procedūru.

(5) Direktīvā 2006/48/EK ir paredzēts laika ierobežojums
attiecībā uz Komisijai piešķirtajām ieviešanas pilnvarām.
Deklarācijā par Lēmumu 2006/512/EK Eiropas Parla-
ments, Padome un Komisija paziņoja, ka Lēmumā
2006/512/EK ir piedāvāts pietiekams un uz visām
jomām attiecināms risinājums Eiropas Parlamenta vēlmei
kontrolēt koplēmuma procedūrā pieņemto tiesību aktu
īstenošanu un ka tādēļ ieviešanas pilnvaras Komisijai
jāpiešķir bez laika ierobežojuma. Eiropas Parlaments un
Padome turklāt paziņoja, ka tie nodrošinās, ka pēc
iespējas ātrāk tiek pieņemti priekšlikumi, kuru mērķis ir
atcelt noteikumus tiesību aktos, kas paredz laika ierobe-
žojumu attiecībā uz ieviešanas pilnvaru piešķiršanu
Komisijai. Pēc regulatīvās kontroles procedūras ieviešanas
būtu jāsvītro noteikumi, ar kuriem nosaka minēto iero-
bežojumu Direktīvā 2006/48/EK.
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(6) Komisijai būtu regulāri jāizvērtē, kā darbojas noteikumi
par tai piešķirtajām īstenošanas pilnvarām, lai Eiropas
Parlaments un Padome varētu noteikt, vai šo pilnvaru
apjoms un Komisijai piemērotās procedūras prasības ir
atbilstīgas un nodrošina efektīvu un demokrātisku
pārskatatbildību.

(7) Tādēļ attiecīgi būtu jāgroza Direktīva 2006/48/EK.

(8) Tā kā grozījumi, ko Direktīvā 2006/48/EK izdara ar šo
direktīvu, ir tehniski un attiecas vienīgi uz komitejas
procedūrām, dalībvalstīm tie nav jātransponē. Tādēļ nav
nepieciešams pieņemt attiecīgus noteikumus,

IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Grozījumi

Ar šo Direktīvu 2006/48/EK groza šādi.

1) Direktīvas 150. pantu groza šādi:

a) 1. punkta ievadfrāzi aizstāj ar šādu ievadfrāzi:

“1. Neskarot priekšlikumu, ko Komisija iesniedz atbil-
stīgi 62. pantam, attiecībā uz pašu kapitālu, tehniskos
pielāgojumus, kas paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs
direktīvas elementus turpmāk norādītajās jomās, pieņem
saskaņā ar 151. panta 2. punktā minēto regulatīvo
kontroles procedūru:”;

b) 2. punktu groza šādi:

i) ievadfrāzē svītro vārdkopu “saskaņā ar 151. panta
2. punktā minēto procedūru”;

ii) iekļauj šādu daļu:

“Pirmās daļas a), b), c) un f) apakšpunktā minētos
pasākumus, kas paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs
direktīvas elementus, to papildinot, pieņem saskaņā
ar 151. panta 2. punktā minēto regulatīvo kontroles
procedūru. Pirmās daļas d) un e) apakšpunktā minētos
pasākumus pieņem saskaņā ar 151. panta 2.a punktā
minēto regulatīvo procedūru.”;

c) svītro 3. un 4. punktu.

2) Direktīvas 151. pantu groza šādi:

a) 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5.a panta 1. līdz 4. punktu un 7. pantu,
ņemot vērā tā 8. pantu.”;

b) iekļauj šādu punktu:

“2.a Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5. un 7. pantu, ņemot vērā tā 8. pantu.

Lēmuma 1999/468/EK 5. panta 6. punktā paredzētais
termiņš ir trīs mēneši.”;

c) 3. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“3. Komisija līdz 2010. gada 31. decembrim un pēc
tam vismaz reizi trīs gados pārskata noteikumus par tai
piešķirtajām īstenošanas pilnvarām un sniedz ziņojumu
Eiropas Parlamentam un Padomei par pilnvaru darbību.
Jo īpaši ziņojumā izskata nepieciešamību Komisijai iero-
sināt šīs direktīvas grozījumus, lai nodrošinātu Komisijai
piešķirto īstenošanas pilnvaru pienācīgu darbības jomu.
Atzinumam par to, vai grozījums ir nepieciešams vai
nav nepieciešams, pievieno sīki izklāstītu pārskatu par
iemesliem. Ja vajadzīgs, ziņojumam pievieno likumdo-
šanas priekšlikumu, lai grozītu noteikumus, ar ko Komi-
sijai piešķir īstenošanas pilnvaras.”.

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī direktīva stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

3. pants

Adresāti

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Strasbūrā, 2008. gada 11. martā

Eiropas Parlamenta vārdā —

priekšsēdētājs
H.-G. PÖTTERING

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. LENARČIČ
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2008/25/EK

(2008. gada 11. marts),

ar ko Direktīvu 2002/87/EK par papildu uzraudzību kredītiestādēm, apdrošināšanas uzņēmumiem
un ieguldījumu sabiedrībām finanšu konglomerātos groza attiecībā uz Komisijai piešķirtajām

ieviešanas pilnvarām

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
47. panta 2. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas
atzinumu (1),

ņemot vērā Eiropas Centrālās bankas atzinumu (2),

saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru (3),

tā kā:

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2002/87/EK (4)
ir paredzēts, ka noteikti pasākumi ir jāpieņem saskaņā ar
Padomes Lēmumu 1999/468/EK (1999. gada 28. jūnijs),
ar ko nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īste-
nošanas kārtību (5).

(2) Lēmumu 1999/468/EK grozīja ar Lēmumu
2006/512/EK, ar kuru ieviesa regulatīvo kontroles proce-
dūru, kas izmantojama, pieņemot vispārīgus pasākumus,
kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus elementus pamataktā,
kas pieņemts saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto
procedūru, inter alia, svītrojot dažus no šiem elementiem
vai papildinot aktu ar jauniem nebūtiskiem elementiem.

(3) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas
Deklarāciju (6) par Lēmumu 2006/512/EK, lai regulatīvo
kontroles procedūru piemērotu tiem jau spēkā esošajiem
tiesību aktiem, kas ir pieņemti saskaņā ar Līguma 251.
pantā noteikto procedūru, šie tiesību akti ir jāpielāgo
saskaņā ar spēkā esošajām procedūrām.

(4) Komisija būtu jāpilnvaro pieņemt Direktīvas 2002/87/EK
īstenošanai vajadzīgos pasākumus, lai precizētu tehniskos
aspektus dažām minētajā direktīvā sniegtajām definīcijām,
jo īpaši nolūkā ņemt vērā finanšu tirgu un uzraudzības
paņēmienu attīstību un nodrošinātu minētās direktīvas
vienādu piemērošanu Kopienā. Šie pasākumi, kuri ir
vispārīgi un kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus Direktīvas
2002/87/EK elementus, inter alia, to papildinot ar
jauniem nebūtiskiem elementiem, ir jāpieņem saskaņā
ar Lēmuma 1999/468/EK 5.a pantā paredzēto regulatīvo
kontroles procedūru.

(5) Direktīvā 2002/87/EK ir paredzēts laika ierobežojums
attiecībā uz Komisijai piešķirtajām ieviešanas pilnvarām.
Deklarācijā par Lēmumu 2006/512/EK Eiropas Parla-
ments, Padome un Komisija paziņoja, ka Lēmumā
2006/512/EK ir piedāvāts pietiekams un uz visām
jomām attiecināms risinājums Eiropas Parlamenta vēlmei
kontrolēt koplēmuma procedūrā pieņemto tiesību aktu
īstenošanu un ka tāpēc ieviešanas pilnvaras Komisijai
būtu jāpiešķir bez laika ierobežojuma. Eiropas Parlaments
un Padome turklāt paziņoja, ka tie nodrošinās, ka pēc
iespējas ātrāk tiek pieņemti priekšlikumi, kuru mērķis ir
atcelt tiesību aktu noteikumus, kas paredz laika ierobe-
žojumu attiecībā uz ieviešanas pilnvaru piešķiršanu
Komisijai. Pēc regulatīvās kontroles procedūras ieviešanas
būtu jāsvītro noteikumi, ar kuriem nosaka minēto iero-
bežojumu Direktīvā 2002/87/EK.

(6) Komisijai būtu regulāri jāizvērtē, kā darbojas noteikumi
par tai piešķirtajām īstenošanas pilnvarām, lai Eiropas
Parlaments un Padome varētu noteikt, vai šo pilnvaru
apjoms un Komisijai piemērotās procedūras prasības ir
atbilstīgas un nodrošina efektīvu un demokrātisku
pārskatatbildību.
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(7) Tādēļ atbilstīgi būtu jāgroza Direktīva 2002/87/EK.

(8) Tā kā grozījumi, ko Direktīvā 2002/87/EK izdara ar šo
direktīvu, ir tehniski un attiecas vienīgi uz komitejas
procedūru, dalībvalstīm tie nav jātransponē. Tādēļ nav
nepieciešams pieņemt attiecīgus noteikumus,

IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Grozījumi

Ar šo Direktīvu 2002/87/EK groza šādi.

1) Direktīvas 20. panta 1. punktu groza šādi:

a) svītro vārdkopu “saskaņā ar 21. panta 2. punktā pare-
dzēto procedūru”;

b) pievieno šādu daļu:

“Pasākumus, kas paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs
direktīvas elementus, inter alia, to papildinot, pieņem
saskaņā ar 21. panta 2. punktā minēto regulatīvo
kontroles procedūru.”;

2) Direktīvas 21. pantu groza šādi:

a) 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5.a panta 1. līdz 4. punktu un 7. pantu,
ņemot vērā tā 8. pantu.”;

b) 3. un 4. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“3. Komisija līdz 2010. gada 31. decembrim un pēc
tam vismaz reizi trīs gados pārskata noteikumus par tai
piešķirtajām īstenošanas pilnvarām un sniedz ziņojumu
Eiropas Parlamentam un Padomei par šo pilnvaru
darbību. Ziņojumā jo īpaši izvērtē, vai Komisijai ir jāie-
rosina šīs direktīvas grozījumi, lai nodrošinātu Komisijai
piešķirtajām īstenošanas pilnvarām atbilstošu darbības
jomu. Atzinumam par to, vai grozījums ir vai nav nepie-
ciešams, pievieno sīki izklāstītu pārskatu par iemesliem. Ja
vajadzīgs, ziņojumam pievieno likumdošanas priekšli-
kumu, lai grozītu noteikumus, ar ko Komisijai piešķir
īstenošanas pilnvaras.”.

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī direktīva stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

3. pants

Adresāti

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Strasbūrā, 2008. gada 11. martā

Eiropas Parlamenta vārdā —

priekšsēdētājs
H.-G. PÖTTERING

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. LENARČIČ
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2008/26/EK

(2008. gada 11. marts),

ar ko Direktīvu 2003/6/EK par iekšējās informācijas ļaunprātīgu izmantošanu un tirgus
manipulācijām (tirgus ļaunprātīgu izmantošanu) groza attiecībā uz Komisijai piešķirtajām

ieviešanas pilnvarām

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
95. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzi-
numu (1),

ņemot vērā Eiropas Centrālās bankas atzinumu (2),

saskaņā ar EK Līguma 251. pantā noteikto procedūru (3),

tā kā:

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2003/6/EK (4)
ir paredzēts, ka noteikti pasākumi ir jāpieņem saskaņā ar
Padomes Lēmumu 1999/468/EK (1999. gada 28. jūnijs),
ar ko nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īste-
nošanas kārtību (5).

(2) Lēmumu 1999/468/EK grozīja ar Lēmumu
2006/512/EK, ar kuru ieviesa regulatīvo kontroles proce-
dūru, kas izmantojama, pieņemot vispārīgus pasākumus,
kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus elementus pamataktā,
kas pieņemts saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto
procedūru, inter alia, svītrojot dažus no šiem elementiem
vai papildinot aktu ar jauniem nebūtiskiem elementiem.

(3) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas
Deklarāciju (6) par Lēmumu 2006/512/EK, lai regulatīvo
kontroles procedūru piemērotu tiem jau spēkā esošajiem

tiesību aktiem, kas ir pieņemti saskaņā ar Līguma 251.
pantā noteikto procedūru, šie tiesību akti ir jāpielāgo
saskaņā ar spēkā esošajām procedūrām.

(4) Komisija būtu jāpilnvaro pieņemt Direktīvas 2003/6/EK
īstenošanai vajadzīgos pasākumus, lai ņemtu vērā tehni-
skas pārmaiņas finanšu tirgos un nodrošinātu minētās
direktīvas vienādu piemērošanu. Minētie pasākumi ir
paredzēti, lai pielāgotu definīcijas, izstrādātu vai papildi-
nātu minētās direktīvas noteikumus ar tehniskām proce-
dūrām attiecībā uz iekšējās informācijas publisku izziņo-
šanu, personām, kam ir pieeja konfidenciālai informācijai,
ziņošanu attiecīgām iestādēm par vadības veiktiem aizdo-
mīgiem darījumiem un godīgi atspoguļotu pētījumus. Šie
pasākumi, kuri ir vispārīgi un kuru mērķis ir grozīt nebū-
tiskus Direktīvas 2003/6/EK elementus, inter alia, to
papildinot ar jauniem nebūtiskiem elementiem, ir
jāpieņem saskaņā ar Lēmuma 1999/468/EK 5.a pantā
paredzēto regulatīvo kontroles procedūru.

(5) Direktīvā 2003/6/EK ir paredzēts laika ierobežojums
attiecībā uz Komisijai piešķirtajām ieviešanas pilnvarām.
Deklarācijā par Lēmumu 2006/512/EK Eiropas Parla-
ments, Padome un Komisija paziņoja, ka Lēmumā
2006/512/EK ir piedāvāts pietiekams un uz visām
jomām attiecināms risinājums Eiropas Parlamenta vēlmei
kontrolēt koplēmuma procedūrā pieņemto tiesību aktu
īstenošanu un ka tāpēc ieviešanas pilnvaras Komisijai
būtu jāpiešķir bez laika ierobežojuma. Eiropas Parlaments
un Padome turklāt paziņoja, ka tie nodrošinās, ka pēc
iespējas ātrāk tiek pieņemti priekšlikumi, kuru mērķis ir
atcelt noteikumus tiesību aktos, kas paredz laika ierobe-
žojumu attiecībā uz ieviešanas pilnvaru piešķiršanu
Komisijai. Pēc regulatīvās kontroles procedūras ieviešanas
būtu jāsvītro noteikumi, ar kuriem nosaka minēto iero-
bežojumu Direktīvā 2003/6/EK.

(6) Komisijai būtu regulāri jāizvērtē, kā darbojas noteikumi
par tai piešķirtajām īstenošanas pilnvarām, lai Eiropas
Parlaments un Padome varētu noteikt, vai šo pilnvaru
apjoms un Komisijai izvirzītās procedūras prasības ir
atbilstīgas un nodrošina efektīvu un demokrātisku
pārskatatbildību.

(7) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Direktīva 2003/6/EK.
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(8) Tā kā grozījumi, ko Direktīvā 2003/6/EK izdara ar šo
direktīvu, ir tehniski un attiecas vienīgi uz komitejas
procedūrām, dalībvalstīm tie nav jātransponē. Tādēļ nav
nepieciešams pieņemt attiecīgus noteikumus,

IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Grozījumi

Ar šo Direktīvu 2003/6/EK groza šādi.

1) Direktīvas 1. pantu groza šādi:

a) pirmās daļas 5) punktu aizstāj ar šādu punktu:

“5) “pieņemtās tirgus darbības” ir darbības, ko var var
izmantot vienā vai vairākos finanšu tirgos un ko
kompetentā iestāde pieņēmusi saskaņā ar pamatnos-
tādnēm, kuras Komisija ir pieņēmusi saskaņā ar 17.
panta 2.a punktā minēto regulatīvo kontroles proce-
dūru.”;

b) otro daļu groza šādi:

i) svītro vārdkopu “saskaņā ar 17. panta 2. punktā pare-
dzēto procedūru”;

ii) pievieno šādu teikumu:

“Šos pasākumus, kas paredzēti, lai grozītu nebūtiskus
šīs direktīvas elementus, to papildinot, pieņem saskaņā
ar 17. panta 2.a punktā minēto regulatīvo kontroles
procedūru.”

2) Direktīvas 6. panta 10. punktu groza šādi:

a) svītro vārdkopu “saskaņā ar 17. panta 2. punktā minēto
procedūru”;

b) pievieno šādu daļu:

“Šos pasākumus, kas paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs
direktīvas elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar 17.
panta 2.a punktā minēto regulatīvo kontroles procedūru.”

3) Direktīvas 8. pantu groza šādi:

a) svītro vārdkopu “, kas pieņemti saskaņā ar 17. panta 2.
punktā paredzēto procedūru”;

b) pievieno šādu teikumu:

“Šos pasākumus, kas paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs
direktīvas elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar 17.
panta 2.a punktā minēto regulatīvo kontroles procedūru.”

4) Direktīvas 16. panta 5. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“5. Komisija saskaņā ar 17. panta 2. punktā minēto regu-
latīvo procedūru pieņem īstenošanas pasākumus attiecībā uz
šajā pantā minētajām informācijas apmaiņas un pārrobežu
pārbaužu darba procedūrām.”

5) Direktīvas 17. pantu groza šādi:

a) iekļauj šādu punktu:

“2.a Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5.a panta 1. līdz 4. punktu un 7. pantu,
ņemot vērā tā 8. pantu.”;

b) 3. un 4. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“3. Komisija līdz 2010. gada 31. decembrim un pēc
tam vismaz reizi trīs gados pārskata noteikumus par tai
piešķirtajām īstenošanas pilnvarām un sniedz ziņojumu
Eiropas Parlamentam un Padomei par šo pilnvaru
darbību. Ziņojumā jo īpaši izskata nepieciešamību Komi-
sijai ierosināt šīs direktīvas grozījumus, lai nodrošinātu
Komisijai piešķirto īstenošanas pilnvaru pienācīgu
darbības jomu. Atzinumam par to, vai grozījums ir vai
nav nepieciešams, pievieno sīki izklāstītu pārskatu par
iemesliem. Vajadzības gadījumā ziņojumam pievieno
likumdošanas priekšlikumu, lai grozītu noteikumus, ar
ko Komisijai piešķir īstenošanas pilnvaras.”

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī direktīva stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.
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3. pants

Adresāti

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Strasbūrā, 2008. gada 11. martā

Eiropas Parlamenta vārdā —

priekšsēdētājs
H.-G. PÖTTERING

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. LENARČIČ
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2008/27/EK

(2008. gada 11. marts),

ar ko Direktīvu 2001/18/EK par ģenētiski modificētu organismu apzinātu izplatīšanu vidē groza
attiecībā uz Komisijai piešķirtajām ieviešanas pilnvarām

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
95. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzi-
numu (1),

pēc apspriešanās ar Reģionu komiteju,

saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru (2),

tā kā:

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2001/18/EK (3)
ir paredzēts, ka konkrēti pasākumi ir jāpieņem saskaņā ar
Padomes Lēmumu 1999/468/EK (1999. gada 28. jūnijs),
ar ko nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īste-
nošanas kārtību (4).

(2) Lēmumu 1999/468/EK grozīja ar Lēmumu
2006/512/EK, ar kuru ieviesa regulatīvo kontroles proce-
dūru, kas izmantojama, pieņemot pasākumus, kuri ir
vispārīgi un kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus elementus
pamataktā, kas pieņemts saskaņā ar Līguma 251. pantā
noteikto procedūru, inter alia, svītrojot dažus no šiem
elementiem vai papildinot šo aktu ar jauniem nebūti-
skiem elementiem.

(3) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas
Deklarāciju (5) par Lēmumu 2006/512/EK, lai regulatīvo
kontroles procedūru piemērotu jau tiem spēkā esošajiem
tiesību aktiem, kas ir pieņemti saskaņā ar Līguma
251. pantā noteikto procedūru, šie tiesību akti ir jāpie-
lāgo saskaņā ar spēkā esošajām procedūrām.

(4) Komisija būtu jāpilnvaro pieņemt pasākumus, kas nepie-
ciešami Direktīvas 2001/18/EK īstenošanai. Šie pasākumi
ir paredzēti, lai pielāgotu dažus pielikumus, noteiktu
paziņošanas kritērijus un minimālos sliekšņus. Šie pasā-
kumi, kuri ir vispārīgi un kuru mērķis ir grozīt nebūti-
skus Direktīvas 2001/18/EK elementus, inter alia, to
papildinot ar jauniem nebūtiskiem elementiem, jāpieņem
saskaņā ar Lēmuma 1999/468/EK 5.a pantā paredzēto
regulatīvo kontroles procedūru.

(5) Tādēļ būtu atbilstīgi jāgroza Direktīva 2001/18/EK.

(6) Tā kā grozījumi, ko Direktīvā 2001/18/EK veic ar šo
direktīvu, ir tehniski un attiecas vienīgi uz komitejas
procedūru, dalībvalstīm tie nav jātransponē. Tādēļ nav
nepieciešams pieņemt attiecīgus noteikumus,

IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Grozījumi

Ar šo Direktīvu 2001/18/EK groza šādi.

1) Direktīvas 16. panta 2. un 3. punktu aizstāj ar šādiem
punktiem:

“2. Ir jānosaka kritēriji un informācijas prasības, kas
minētas 1. punktā, kā arī visas prasības, kas attiecas uz
dokumentācijas kopsavilkumu. Pasākumus, kas paredzēti,
lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas elementus, to papil-
dinot, pieņem pēc apspriešanās ar attiecīgo zinātnisko
komiteju saskaņā ar regulatīvo kontroles procedūru, kas
minēta 30. panta 3. punktā. Kritēriji un prasības informā-
cijai ir tādas, ka nodrošina augsta līmeņa drošību cilvēku
veselībai un videi un pamatojas uz pieejamo šādas drošības
zinātnisko pierādījumu un pieredzi, kas iegūta līdzīgu ĢMO
izplatīšanā.

Prasības, kas noteiktas 13. panta 2. punktā, aizstāj ar tām,
kas pieņemtas atbilstīgi pirmajai daļai, un piemēro kārtību,
kura noteikta 13. panta 3., 4., 5. un 6. punktā un 14. un
15. pantā.
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3. Pirms sāk īstenot 30. panta 3. punktā noteikto regu-
latīvo kontroles procedūru, kas attiecas uz lēmumu par
1. punktā minētajiem kritērijiem un prasībām informācijai,
Komisija priekšlikumu dara pieejamu sabiedrībai. Sabiedrība
60 dienās var iesniegt Komisijai atsauksmes. Komisija visas
atsauksmes kopā ar analīzi nosūta komitejai, kas izveidota,
ievērojot 30. pantu.”

2) Direktīvas 21. panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Attiecībā uz tādiem produktiem, kuros nevar izslēgt
nejaušas vai tehniski nenovēršamas atļautu ĢMO pēdas, var
noteikt zemāko slieksni, zem kura šie produkti nav jāmarķē
saskaņā ar 1. punktu.

Sliekšņu līmeņus nosaka atbilstīgi attiecīgajam produktam.
Pasākumus, kas ir paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs direk-
tīvas elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar regulatīvo
kontroles procedūru, kas minēta 30. panta 3. punktā.”

3) Direktīvas 21. panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“3. Attiecībā uz tiešai apstrādei paredzētiem produktiem,
kas satur nelielu daudzumu atļauto ĢMO, nepiemēro
1. punktu, ja atļauto ĢMO īpatsvars produktos nepārsniedz
0,9 % vai zemākus sliekšņus un to klātbūtne ir nejauša vai
tehniski nenovēršama.

Var noteikt sliekšņu līmeņus, kas minēti pirmajā daļā. Pasā-
kumus, kas paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas
elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar 30. panta
3. punktā minēto regulatīvo kontroles procedūru.”

4) Direktīvas 23. panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. 60 dienu laikā, sākot no dienas, kad ir saņemta dalīb-
valsts nosūtītā informācija, pieņem lēmumu par pasākumu,
kuru veikusi šī dalībvalsts saskaņā ar 30. panta 2. punktā
minēto regulatīvo procedūru. Aprēķinot 60 dienu laik-
posmu, neņem vērā to laikposmu, kad Komisija gaida turp-
māko informāciju, kuru tā var būt pieprasījusi paziņojuma
iesniedzējam, vai atzinumu no zinātniskās(-ajām) komi-
tejas(-ām), ar kuru(-ām) Komisija ir apspriedusies. Atzi-
numu(-us) no zinātniskās(-ajām) komitejas(-ām), ar
kuru(-ām) Komisija ir apspriedusies, tā gaida ne ilgāk kā
60 dienas.

Līdzīgi neņem vērā laiku, kurā Padome pieņem lēmumu
saskaņā ar 30. panta 2. punktā minēto regulatīvo proce-
dūru.”

5) Direktīvas 26. panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Paredz nosacījumus 1. punkta īstenošanai, nedublējot
spēkā esošajos Kopienas tiesību aktos ietvertos marķējuma
noteikumus vai neradot pretrunas ar tiem. Pasākumus, kas
ir paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas elementus,
to papildinot, pieņem saskaņā ar 30. panta 3. punktā
minēto regulatīvo kontroles procedūru. To darot, pēc vaja-
dzības būtu jāņem vērā marķējuma noteikumi, ko dalībval-
stis ir izstrādājušas saskaņā ar Kopienas tiesību aktiem.”

6) Direktīvas 27. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“27. pants

Pielikumu pielāgošana tehnikas attīstībai

Pielāgojumus tehnikas attīstībai, kas ir paredzēti, lai grozītu
nebūtiskus šīs direktīvas elementus, II pielikuma C un D
iedaļā, III līdz VI pielikumā un VII pielikuma C iedaļā veic
saskaņā ar 30. panta 3. punktā minēto regulatīvo kontroles
procedūru.”

7) Direktīvas 30. panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“3. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5.a panta 1. līdz 4. punktu un 7. pantu,
ņemot vērā tā 8. pantu.”

8) Direktīvas II pielikuma pirmo daļu aizstāj ar šādu daļu:

“Šajā pielikumā ir vispārīgi aprakstīts sasniedzamais mērķis,
apsveramie elementi un vispārīgie principi, kā arī metodo-
loģija, kas jāievēro, lai veiktu 4. un 13. pantā minēto vides
risku novērtēšanu. Piezīmes attiecībā uz tehniskajiem norā-
dījumiem var izstrādāt saskaņā ar 30. panta 2. punktā
minēto regulatīvo procedūru, lai sekmētu šā pielikuma īste-
nošanu un skaidrošanu.”

9) Direktīvas IV pielikuma ievaddaļu aizstāj ar šādu tekstu:

“Šajā pielikumā ir vispārīgi aprakstīta papildu informācija,
kas jāsniedz sakarā ar paziņojumu par laišanu tirgū, un
informācija par marķējuma prasībām attiecībā uz tirgū
laižamiem produktiem, kas satur ĢMO vai sastāv no
tiem, un ĢMO, uz kuriem saskaņā ar 2. panta 4. punkta
otro daļu minētās prasības neattiecas. Piezīmes attiecībā uz
tehniskajiem norādījumiem saistībā ar, inter alia, produkta
plānotās izmantošanas aprakstu var izstrādāt saskaņā ar
30. panta 2. punktā minēto regulatīvo procedūru, lai
sekmētu šā pielikuma īstenošanu un skaidrošanu. Prasības,
kas 26. pantā noteiktas to organismu etiķetēm, uz kuriem
minētās prasības neattiecas, izpilda, norādot attiecīgus lieto-
šanas ieteikumus un ierobežojumus:”
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10) Direktīvas VII pielikuma pirmo un otro daļu aizstāj ar šādu
daļu:

“Šajā pielikumā ir vispārīgi aprakstīts 13. panta 2. punktā,
19. panta 3. punktā un 20. pantā minētā monitoringa
plāna izstrādes mērķis un vispārīgie principi. Piezīmes attie-
cībā uz tehniskajiem norādījumiem var izstrādāt saskaņā ar
30. panta 2. punktā minēto regulatīvo procedūru, lai
sekmētu šā pielikuma īstenošanu un skaidrošanu.”

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī direktīva stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

3. pants

Adresāti

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Strasbūrā, 2008. gada 11. martā

Eiropas Parlamenta vārdā —

priekšsēdētājs
H.-G. PÖTTERING

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. LENARČIČ
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2008/28/EK

(2008. gada 11. marts),

ar kuru attiecībā uz Komisijai piešķirtajām ieviešanas pilnvarām groza Direktīvu 2005/32/EK, ar ko
izveido sistēmu, lai noteiktu ekodizaina prasības attiecībā uz enerģiju patērējošiem ražojumiem, kā

arī Padomes Direktīvu 92/42/EEK un Direktīvas 96/57/EK un 2000/55/EK

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
95. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzi-
numu (1),

pēc apspriešanās ar Reģionu komiteju,

saskaņā ar EK līguma 251. pantā izklāstīto procedūru (2),

tā kā:

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2005/32/EK (3)
un trīs direktīvās, kuras ir minētās direktīvas īstenošanas
pasākumi tās 15. panta nozīmē, proti, Padomes Direktīvā
92/42/EEK (1992. gada 21. maijs) par efektivitātes
prasībām jauniem karstā ūdens apkures katliem, kas
tiek kurināti ar šķidriem vai gāzveida kurināmiem (4),
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 96/57/EK
(1996. gada 3. septembris) par energoefektivitātes
prasībām attiecībā uz mājsaimniecībā lietojamiem elektri-
skiem ledusskapjiem, saldēšanas iekārtām un to kombi-
nācijām (5) un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā
2000/55/EK (2000. gada 18. septembris) par luminis-
centā apgaismojuma balastu energoefektivitātes
prasībām (6), ir paredzēts, ka konkrēti pasākumi ir
jāpieņem saskaņā ar Padomes Lēmumu 1999/468/EK

(1999. gada 28. jūnijs), ar ko nosaka Komisijai piešķirto
ieviešanas pilnvaru īstenošanas kārtību (7).

(2) Lēmumā 1999/468/EK ir izdarīti grozījumi ar Lēmumu
2006/512/EK, ar ko ieviesa regulatīvo kontroles proce-
dūru, kas izmantojama, pieņemot vispārīgus pasākumus,
kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus elementus pamataktā,
kas pieņemts saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto
procedūru, inter alia, svītrojot dažus minētos elementus
vai papildinot šo aktu ar jauniem nebūtiskiem elemen-
tiem.

(3) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas
deklarāciju (8) par Lēmumu 2006/512/EK, lai regulatīvo
kontroles procedūru piemērotu jau spēkā esošiem tiesību
aktiem, kas pieņemti saskaņā ar Līguma 251. pantā
noteikto procedūru, minētie tiesību akti ir jāpielāgo
saskaņā ar spēkā esošajām procedūrām.

(4) Iepriekšminētajā deklarācijā ir ietverts saraksts ar tiesību
aktiem, kuri jāpielāgo steidzami, tostarp Direktīva
2005/32/EK. Pielāgojot minēto direktīvu, ir vajadzīgs
pielāgot arī Direktīvas 92/42/EEK, 96/57/EK un
2000/55/EK.

(5) Komisija būtu jāpilnvaro grozīt vai atcelt Direktīvas
92/42/EEK, 96/57/EK un 2000/55/EK. Lēmums par
šādiem grozījumiem vai par to atcelšanu būtu jāpieņem
saskaņā ar Lēmuma 1999/468/EK 5.a pantā paredzēto
regulatīvo kontroles procedūru.

(6) Turklāt Komisija būtu jāpilnvaro pieņemt īstenošanas
pasākumus, ar kuriem paredz ekodizaina prasības attie-
cībā uz definētajiem enerģiju patērējošiem ražojumiem,
tostarp ieviešot pārejas laika īstenošanas pasākumus, un,
ja nepieciešams, noteikumus par dažādu vides aspektu
līdzsvarošanu. Šie pasākumi, kuri ir vispārīgi un kuru
mērķis ir papildināt nebūtiskus elementus Direktīvā
2005/32/EK, iekļaujot jaunus nebūtiskus elementus,
jāpieņem saskaņā ar regulatīvo kontroles procedūru.
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(7) Tādēļ Direktīva 2005/32/EK, kā arī Direktīvas 92/42/EEK,
96/57/EK un 2000/55/EK būtu atbilstīgi jāgroza.

(8) Tā kā ar šo direktīvu izdarītie Direktīvas 2005/32/EK, kā
arī Direktīvu 92/42/EEK, 96/57/EK un 2000/55/EK
grozījumi ir tehniska rakstura pielāgojumi, kas attiecas
tikai uz komitejas procedūrām, dalībvalstīm nav vajadzīgs
transponēt tos. Tādēļ šajā sakarā nav vajadzīgs paredzēt
noteikumus,

IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Grozījumi Direktīvā 2005/32/EK

Direktīvu 2005/32/EK groza šādi.

1) Direktīvas 13. pantā iekļauj šādu punktu:

“1.a Īstenošanas pasākumu var papildināt ar pamatnos-
tādnēm, kas aptver visu to MVU specifiku, kas aktīvi
darbojas nozarē. Vajadzības gadījumā saskaņā ar 1. punktu
Komisija var veidot specializētus papildu materiālus, lai
veicinātu to, ka MVU īsteno šo direktīvu.”

2) Direktīvas 15. pantu groza šādi:

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“1. Ja EPR atbilst 2. punktā uzskaitītajiem kritērijiem,
uz to saskaņā ar 3. punkta b) apakšpunktu attiecas īste-
nošanas pasākums vai pašregulācijas pasākums. Šādus
īstenošanas pasākumus, kas ir paredzēti, lai grozītu
nebūtiskus šīs direktīvas elementus, to papildinot,
pieņem saskaņā ar 19. panta 3. punktā minēto regula-
tīvo kontroles procedūru.”;

b) panta 10. punktu aizstāj ar šādu tekstu:

“10. Vajadzības gadījumā īstenošanas pasākumam, ar
ko nosaka ekodizaina prasības, pievieno noteikumus par
dažādu vides aspektu līdzsvarošanu. Pasākumus, kas ir
paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas elementus,
to papildinot, pieņem saskaņā ar 19. panta 3. punktā
minēto regulatīvo kontroles procedūru.”

3) Direktīvas 16. panta 2. punktu groza šādi:

a) ievaddaļā svītro vārdus “19. panta 2. punktā noteikto
procedūru un”;

b) iekļauj šādu daļu:

“Pasākumus, kas ir paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs
direktīvas elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar
19. panta 3. punktā minēto regulatīvo kontroles proce-
dūru.”

4) Direktīvas 19. panta 3. punktu aizstāj ar šādu tekstu:

“3. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5.a panta 1. līdz 4. punktu un 7. pantu,
ņemot vērā tā 8. pantu.”

2. pants

Grozījums Direktīvā 92/42/EEK

Direktīvas 92/42/EEK 10.a pantā vārdus “saskaņā ar Direktīvas
2005/32/EK 19. panta 2. punktu” aizstāj ar vārdiem “saskaņā ar
Direktīvas 2005/32/EK 19. panta 3. punktu”.

3. pants

Grozījums Direktīvā 96/57/EK

Direktīvas 96/57/EK 9.a pantā vārdus “saskaņā ar Direktīvas
2005/32/EK 19. panta 2. punktu” aizstāj ar vārdiem “saskaņā
ar Direktīvas 2005/32/EK 19. panta 3. punktu”.

4. pants

Grozījums Direktīvā 2000/55/EK

Direktīvas 2000/55/EK 9.a pantā vārdus “saskaņā ar Direktīvas
2005/32/EK 19. panta 2. punktu” aizstāj ar vārdiem “saskaņā ar
Direktīvas 2005/32/EK 19. panta 3. punktu”.

5. pants

Stāšanās spēkā

Šī direktīva stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.
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6. pants

Adresāti

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Strasbūrā, 2008. gada 11. martā

Eiropas Parlamenta vārdā —

priekšsēdētājs
H.-G. PÖTTERING

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. LENARČIČ
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2008/29/EK

(2008. gada 11. marts),

ar ko Direktīvu 2001/83/EK par Kopienas kodeksu, kas attiecas uz cilvēkiem paredzētām zālēm,
groza attiecībā uz Komisijai piešķirtajām īstenošanas pilnvarām

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
95. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzi-
numu (1),

saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru (2),

tā kā:

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2001/83/EK (3)
ir paredzēts, ka noteikti pasākumi ir jāpieņem saskaņā ar
Padomes Lēmumu 1999/468/EK (1999. gada 28. jūnijs),
ar ko nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īste-
nošanas kārtību (4).

(2) Lēmumu 1999/468/EK grozīja ar Lēmumu
2006/512/EK, ar kuru ieviesa regulatīvo kontroles proce-
dūru, kas izmantojama, pieņemot vispārīgus pasākumus,
kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus elementus pamataktā,
kas pieņemts saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto
procedūru, inter alia, svītrojot dažus no šiem elementiem
vai papildinot aktu ar jauniem nebūtiskiem elementiem.

(3) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas
Deklarāciju (5) par Lēmumu 2006/512/EK, lai regulatīvo
kontroles procedūru piemērotu tiem jau spēkā esošajiem
tiesību aktiem, kas ir pieņemti saskaņā ar Līguma 251.
pantā noteikto procedūru, šie tiesību akti ir jāpielāgo
saskaņā ar spēkā esošajām procedūrām.

(4) Komisija būtu jāpilnvaro pielāgot konkrētus noteikumus
un pielikumus, pieņemt pasākumus, principus un pamat-
nostādnes, kā arī noteikt īpašus piemērošanas nosacī-
jumus. Šie pasākumi, kuri ir vispārīgi un kuru mērķis ir
grozīt nebūtiskus Direktīvas 2001/83/EK elementus, inter
alia, papildinot minēto direktīvu ar jauniem nebūtiskiem
elementiem, ir jāpieņem saskaņā ar Lēmuma
1999/468/EK 5.a pantā paredzēto regulatīvo kontroles
procedūru.

(5) Tādēļ atbilstīgi būtu jāgroza Direktīva 2001/83/EK.

(6) Tā kā grozījumi, ko Direktīvā 2001/83/EK izdara ar šo
direktīvu, ir tehniski un attiecas vienīgi uz komitejas
procedūrām, dalībvalstīm tie nav jātransponē. Tādēļ nav
nepieciešams pieņemt attiecīgus noteikumus,

IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Grozījumi

Ar šo Direktīvu 2001/83/EK groza šādi.

1) Direktīvas 14. panta 1. punkta otro daļu aizstāj ar šādu
daļu:

“Ja jaunas zinātnes atziņas to pamato, Komisija var pielāgot
pirmās daļas trešā ievilkuma noteikumus. Šo pasākumu, kas
paredzēts, lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas elementus,
pieņem saskaņā ar 121. panta 2.a punktā minēto regulatīvo
kontroles procedūru.”

2) Direktīvas 35. panta 1. punkta trešo daļu aizstāj ar šādu
daļu:

“Šos pasākumus Komisija pieņem īstenošanas regulas veidā.
Šo pasākumu, kas paredzēts, lai grozītu nebūtiskus šīs
direktīvas elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar
121. panta 2.a punktā minēto regulatīvo kontroles proce-
dūru.”
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3) Direktīvas 46. panta f) punkta otro daļu aizstāj ar šādu
daļu:

“Šo punktu piemēro arī attiecībā uz noteiktām palīgvielām,
kuru sarakstu un īpašos piemērošanas nosacījumus pieņem
Komisija direktīvas veidā. Šo pasākumu, kas paredzēts, lai
grozītu nebūtiskus šīs direktīvas elementus, to papildinot,
pieņem saskaņā ar 121. panta 2.a punktā minēto regulatīvo
kontroles procedūru.”

4) Direktīvas 46.a panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Komisija var izdarīt grozījumus 1. punktā, lai to
pielāgotu zinātnes un tehnikas attīstībai. Šo pasākumu,
kas paredzēts, lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas
elementus, pieņem saskaņā ar 121. panta 2.a punktā
minēto regulatīvo kontroles procedūru.”

5) Direktīvas 47. panta pirmo daļu aizstāj ar šādu daļu:

“Šīs direktīvas 46. panta f) punktā minētos labas zāļu ražo-
šanas prakses principus un pamatnostādnes pieņem direk-
tīvas veidā. Šo pasākumu, kas paredzēts, lai grozītu nebū-
tiskus šīs direktīvas elementus, to papildinot, pieņem
saskaņā ar 121. panta 2.a punktā minēto regulatīvo
kontroles procedūru.”

6) Direktīvas 104. panta 7. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“7. Komisija var izdarīt grozījumus 6. punktā, ņemot
vērā tā piemērošanas laikā iegūto pieredzi. Šo pasākumu,
kas paredzēts, lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas
elementus, pieņem saskaņā ar 121. panta 2.a punktā
minēto regulatīvo kontroles procedūru.”

7) Direktīvas 107. panta 2. punkta ceturto daļu aizstāj ar šādu
daļu:

“Lēmumu par galīgajiem pasākumiem attiecībā uz konkrēto
ražojumu pieņem saskaņā ar 121. panta 3. punktā minēto
vadības procedūru.”

8) Direktīvas 108. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“108. pants

Komisija pieņem jebkādus grozījumus, kas var būt vaja-
dzīgi, lai atjauninātu 101. līdz 107. panta noteikumus

nolūkā ņemt vērā zinātnes un tehnikas attīstību. Šo pasā-
kumu, kas paredzēts, lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas
elementus, pieņem saskaņā ar 121. panta 2.a punktā
minēto regulatīvo kontroles procedūru.”

9) Direktīvas 120. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“120. pants

Komisija pieņem grozījumus, kas nepieciešami, lai I pieli-
kumu pielāgotu zinātnes un tehniskas attīstībai. Šo pasā-
kumu, kas paredzēts, lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas
elementus, pieņem saskaņā ar 121. panta 2.a punktā
minēto regulatīvo kontroles procedūru.”

10) Direktīvas 121. pantu groza šādi:

a) iekļauj šādu punktu:

“2.a Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5.a panta 1. līdz 4. punktu un 7. pantu,
ņemot vērā tā 8. pantu.”;

b) 4. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“4. Pastāvīgās komitejas reglamentu dara publiski
pieejamu.”

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī direktīva stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

3. pants

Adresāti

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Strasbūrā, 2008. gada 11. martā

Eiropas Parlamenta vārdā —

H.-G. PÖTTERING

priekšsēdētājs

Padomes vārdā —

J. LENARČIČ

priekšsēdētājs
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2008/30/EK

(2008. gada 11. marts),

ar kuru Direktīvu 2006/43/EK, ar ko paredz gada pārskatu un konsolidēto pārskatu obligātās
revīzijas, groza attiecībā uz Komisijai piešķirtajām ieviešanas pilnvarām

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
44. panta 2. punkta g) apakšpunktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas
atzinumu (1),

saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru (2),

tā kā:

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2006/43/EK (3)
ir paredzēts, ka noteikti pasākumi ir jāpieņem saskaņā ar
Padomes Lēmumu 1999/468/EK (1999. gada 28. jūnijs),
ar ko nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īste-
nošanas kārtību (4).

(2) Lēmumu 1999/468/EK grozīja ar Lēmumu
2006/512/EK, ar kuru ieviesa regulatīvo kontroles proce-
dūru, kas izmantojama, pieņemot vispārīgus pasākumus,
kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus elementus pamataktā,
kas pieņemts saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto

procedūru, inter alia, svītrojot dažus no šiem elementiem
vai papildinot aktu ar jauniem nebūtiskiem elementiem.

(3) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas
Deklarāciju par (5) Lēmumu 2006/512/EK, lai regulatīvo
kontroles procedūru piemērotu tiem jau spēkā esošajiem
tiesību aktiem, kas ir pieņemti saskaņā ar Līguma 251.
pantā noteikto procedūru, šie tiesību akti ir jāpielāgo
saskaņā ar spēkā esošajām procedūrām.

(4) Komisija būtu jāpilnvaro pieņemt nepieciešamos pasā-
kumus Direktīvas 2006/43/EK īstenošanai, jo īpaši lai
nodrošinātu revīzijas funkciju un vienotu prasību piemē-
rošanu attiecībā uz profesionālo ētiku, kvalitātes nodro-
šināšanas sistēmu, neatkarību un objektivitāti, to tēmu
saraksta pieņemšanu, kas ir jāiekļauj revidentu teorētisko
zināšanu pārbaudē, starptautisku revīzijas standartu
pieņemšanu, vienotu standartu noteikšanu revīzijas ziņo-
jumiem par gada un konsolidētajiem pārskatiem un izņē-
muma gadījumu noteikšanu dokumentu nosūtīšanai uz
trešām valstīm. Šie pasākumi, kuri ir vispārīgi un kuru
mērķis ir grozīt nebūtiskus Direktīvas 2006/43/EK
elementus, inter alia, to papildinot ar jauniem nebūti-
skiem elementiem, ir jāpieņem saskaņā ar Lēmuma
1999/468/EK 5.a pantā paredzēto regulatīvo kontroles
procedūru.

(5) Direktīvā 2006/43/EK ir paredzēts laika ierobežojums
attiecībā uz Komisijai piešķirtajām ieviešanas pilnvarām.
Deklarācijā par Lēmumu 2006/512/EK Eiropas Parla-
ments, Padome un Komisija paziņoja, ka Lēmumā
2006/512/EK ir piedāvāts pietiekams un uz visām
jomām attiecināms risinājums Eiropas Parlamenta vēlmei
kontrolēt koplēmuma procedūrā pieņemto tiesību aktu
īstenošanu un ka tādēļ ieviešanas pilnvaras Komisijai
jāpiešķir bez laika ierobežojuma. Eiropas Parlaments un
Padome turklāt paziņoja, ka tie nodrošinās, ka pēc
iespējas ātrāk tiek pieņemti priekšlikumi, kuru mērķis ir
atcelt noteikumus tiesību aktos, kas paredz laika ierobe-
žojumu attiecībā uz ieviešanas pilnvaru piešķiršanu
Komisijai. Pēc regulatīvās kontroles procedūras ieviešanas
būtu jāsvītro noteikumi, ar kuriem nosaka minēto iero-
bežojumu Direktīvā 2006/43/EK.

LV20.3.2008. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 81/53

(1) OV C 161, 13.7.2007., 45. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta 2007. gada 14. novembra Atzinums (Oficiālajā

Vēstnesī vēl nav publicēts) un Padomes 2008. gada 3. marta Lēmums.
(3) OV L 157, 9.6.2006., 87. lpp.
(4) OV L 184, 17.7.1999., 23. lpp. Lēmumā grozījumi izdarīti ar

Lēmumu 2006/512/EK (OV L 200, 22.7.2006., 11. lpp.). (5) OV C 255, 21.10.2006, 1. lpp.



(6) Komisijai būtu regulāri jāizvērtē, kā darbojas noteikumi
par tai piešķirtajām īstenošanas pilnvarām, lai Eiropas
Parlaments un Padome varētu noteikt, vai šo pilnvaru
apjoms un Komisijai piemērotās procedūras prasības ir
atbilstīgas un nodrošina efektīvu un demokrātisku
pārskatatbildību.

(7) Tādēļ attiecīgi būtu jāgroza Direktīva 2006/43/EK.

(8) Tā kā grozījumi, ko Direktīvā 2006/43/EK izdara ar šo
direktīvu, ir tehniski un attiecas vienīgi uz komitejas
procedūrām, dalībvalstīm tie nav jātransponē. Tādēļ nav
nepieciešams pieņemt attiecīgus noteikumus,

IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Grozījumi

Ar šo Direktīvu 2006/43/EK groza šādi.

1) Direktīvas 8. panta 3. punktu groza šādi:

a) svītro vārdkopu “saskaņā ar 48. panta 2. punktā minēto
procedūru”;

b) pievieno šādu teikumu:

“Šos pasākumus, kas paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs
direktīvas elementus, pieņem saskaņā ar 48. panta 2.a
punktā minēto regulatīvo kontroles procedūru.”

2) Direktīvas 21. panta 2. punktu groza šādi:

a) svītro vārdkopu “saskaņā ar 48. panta 2. punktā minēto
procedūru”;

b) pievieno šādu teikumu:

“Šos pasākumus, kas paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs
direktīvas elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar
48. panta 2.a punktā minēto regulatīvo kontroles proce-
dūru.”

3) Direktīvas 22. panta 4. punktu groza šādi:

a) svītro vārdkopu “saskaņā ar 48. panta 2. punktā minēto
procedūru”;

b) pievieno šādu daļu:

“Šā punkta pirmajā daļā minētos pasākumus, kas pare-
dzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas elementus, to
papildinot, pieņem saskaņā ar 48. panta 2.a punktā
minēto regulatīvo kontroles procedūru.”

4) Direktīvas 26. pantu groza šādi:

a) 1. punktā vārdkopu “saskaņā ar 48. panta 2. punktā
minēto procedūru” aizstāj ar vārdkopu “saskaņā ar 48.
panta 2.a punktā minēto regulatīvo kontroles proce-
dūru”;

b) 2. punktu groza šādi:

i) svītro vārdkopu “saskaņā ar 48. panta 2. punktā
minēto procedūru”;

ii) pievieno šādu daļu:

“Šā punkta pirmajā daļā minētos pasākumus, kas
paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas
elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar 48.
panta 2.a punktā minēto regulatīvo kontroles proce-
dūru.”

5) Direktīvas 28. panta 2. punktu groza šādi:

a) svītro vārdkopu “saskaņā ar šīs direktīvas 48. panta 2.
punktā minēto procedūru”;

b) pievieno šādu teikumu:

“Šos pasākumus, kas paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs
direktīvas elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar
48. panta 2.a punktā minēto regulatīvo kontroles proce-
dūru.”

6) Direktīvas 29. panta 2. punktu groza šādi:

a) svītro vārdkopu “saskaņā ar 48. panta 2. punktā minēto
procedūru”;

b) pievieno šādu teikumu:

“Šos pasākumus, kas paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs
direktīvas elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar
48. panta 2.a punktā minēto regulatīvo kontroles proce-
dūru.”
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7) Direktīvas 36. panta 7. punktu groza šādi:

a) svītro vārdkopu “saskaņā ar 48. panta 2. punktā minēto
procedūru”;

b) pievieno šādu teikumu:

“Šos pasākumus, kas paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs
direktīvas elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar
48. panta 2.a punktā minēto regulatīvo kontroles proce-
dūru.”

8) Direktīvas 45. panta 6. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“6. Lai nodrošinātu 5. punkta d) apakšpunkta vienotu
piemērošanu, tajā minēto līdzvērtību novērtē Komisija,
sadarbojoties ar dalībvalstīm, un Komisija par to lemj
saskaņā ar 48. panta 2. punktā minēto regulatīvo proce-
dūru. Kamēr Komisija nav pieņēmusi šādu lēmumu, dalīb-
valstis var novērtēt šā panta 5. punkta d) apakšpunktā
minēto līdzvērtību.

Šajā sakarā Komisija var pieņemt pasākumus, lai saskaņā ar
22., 24., 25. un 26. pantā paredzētajām prasībām noteiktu
vispārējus līdzvērtības kritērijus, kurus piemēro visām
trešām valstīm un kurus dalībvalstis izmanto, izvērtējot
līdzvērtību valsts līmenī. Kritēriji nedrīkst pārsniegt 22.,
24., 25. un 26. pantā paredzētās prasības. Šos pasākumus,
kas paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas
elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar 48. panta 2.a
punktā minēto regulatīvo kontroles procedūru.”

9) Direktīvas 46. panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Lai nodrošinātu 1. punkta vienotu piemērošanu, tajā
minēto līdzvērtību novērtē Komisija, sadarbojoties ar dalīb-
valstīm, un Komisija par to lemj saskaņā ar 48. panta 2.
punktā minēto regulatīvo procedūru. Kamēr Komisija nav
pieņēmusi šādu lēmumu, dalībvalstis var novērtēt šā panta
1. punktā minēto līdzvērtību vai paļauties uz citu dalīb-
valstu vērtējumiem. Ja Komisija nolemj, ka 1. punktā
minētā līdzvērtības prasība nav ievērota, tā var atļaut attie-
cīgajiem revidentiem un revīzijas struktūrām atbilstošā
pārejas periodā turpināt revīziju saskaņā ar attiecīgās dalīb-
valsts prasībām.

Šajā sakarā Komisija var pieņemt pasākumus, lai saskaņā ar
29., 30. un 32. pantā paredzētajām prasībām noteiktu
vispārējus līdzvērtības kritērijus, kurus piemēro visām
trešām valstīm un kurus dalībvalstis izmanto, novērtējot
līdzvērtību valsts līmenī. Kritēriji nedrīkst pārsniegt 29.,
30. un 32. pantā paredzētās prasības. Šos pasākumus, kas
paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas elementus, to
papildinot, pieņem saskaņā ar 48. panta 2.a punktā minēto
regulatīvo kontroles procedūru.”

10) Direktīvas 47. pantu groza šādi:

a) 3. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“3. Lai nodrošinātu 1. punkta c) apakšpunkta vienotu
piemērošanu, tajā minēto līdzvērtību novērtē Komisija,
sadarbojoties ar dalībvalstīm, un Komisija par to lemj
saskaņā ar 48. panta 2. punktā minēto regulatīvo proce-
dūru. Dalībvalstis veic vajadzīgos pasākumus, lai nodro-
šinātu atbilstību Komisijas lēmumam.

Šā līdzvērtības novērtējuma pamatā ir 36. panta prasības
vai arī pēc būtības līdzvērtīgi darbības rezultāti. Jebkurus
šajā sakarā veicamos pasākumus, kuri ir paredzēti, lai
grozītu nebūtiskus šīs direktīvas elementus, to papil-
dinot, un kuru mērķis ir atvieglināt sadarbību starp
kompetentajām iestādēm, pieņem saskaņā ar 48. panta
2.a punktā minēto regulatīvo kontroles procedūru.”;

b) 5. punktu groza šādi:

i) svītro vārdkopu “saskaņā ar 48. panta 2. punktā
minēto procedūru”;

ii) pievieno šādu teikumu:

“Šo pasākumu, kas paredzēts, lai grozītu nebūtiskus
šīs direktīvas elementus, to papildinot, pieņem
saskaņā ar 48. panta 2.a punktā minēto regulatīvo
kontroles procedūru.”

11) Direktīvas 48. pantu groza šādi:

a) pievieno šādu punktu:

“2.a Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5.a panta 1. līdz 4. punktu un 7. pantu,
ņemot vērā tā 8. pantu.”;
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b) 3. un 4. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“3. Komisija līdz 2010. gada 31. decembrim un pēc
tam vismaz reizi trīs gados pārskata noteikumus par tai
piešķirtajām īstenošanas pilnvarām un sniedz ziņojumu
Eiropas Parlamentam un Padomei par pilnvaru darbību.
Jo īpaši ziņojumā izskata nepieciešamību Komisijai iero-
sināt šīs direktīvas grozījumus, lai nodrošinātu Komisijai
piešķirto īstenošanas pilnvaru pienācīgu darbības jomu.
Atzinumam par to, vai grozījums ir nepieciešams vai
nav nepieciešams, pievieno sīki izklāstītu pārskatu par
iemesliem. Ja vajadzīgs, ziņojumam pievieno likumdo-
šanas priekšlikumu, lai grozītu noteikumus, ar ko Komi-
sijai piešķir īstenošanas pilnvaras.”

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī direktīva stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

3. pants

Adresāti

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Strasbūrā, 2008. gada 11. martā

Eiropas Parlamenta vārdā —

priekšsēdētājs
H.-G. PÖTTERING

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. LENARČIČ
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2008/31/EK

(2008. gada 11. marts),

ar kuru Direktīvu 98/8/EK par biocīdo produktu laišanu tirgū groza attiecībā uz Komisijai
piešķirtajām ieviešanas pilnvarām

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
95. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzi-
numu (1),

saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru (2),

tā kā:

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 98/8/EK (3) ir
paredzēts, ka konkrēti pasākumi ir jāpieņem saskaņā ar
Padomes Lēmumu 1999/468/EK (1999. gada 28. jūnijs),
ar ko nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īste-
nošanas kārtību (4).

(2) Lēmums 1999/468/EK ir grozīts ar Lēmumu
2006/512/EK, ar kuru ieviesa regulatīvo kontroles proce-
dūru, kas izmantojama, pieņemot pasākumus, kuri ir
vispārīgi un kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus elementus
pamataktā, kas pieņemts saskaņā ar Līguma 251. pantā
noteikto procedūru, inter alia, svītrojot dažus no šiem
elementiem vai papildinot šo aktu ar jauniem nebūti-
skiem elementiem.

(3) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas
Deklarāciju (5) par Lēmumu 2006/512/EK, lai regulatīvo
kontroles procedūru piemērotu jau tiem spēkā esošajiem
tiesību aktiem, kas ir pieņemti saskaņā ar Līguma 251.
pantā noteikto procedūru, šie tiesību akti ir jāpielāgo
saskaņā ar spēkā esošajām procedūrām.

(4) Komisija būtu jāpilnvaro izstrādāt kopējus pētniecības un
attīstības nosacījumus, pielāgot pielikumus un pieņemt
pārskatīšanas programmu. Šie pasākumi, kuri ir vispārīgi
un kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus Direktīvas 98/8/EK
elementus, inter alia, papildinot to ar jauniem nebūti-
skiem elementiem, jāpieņem saskaņā ar Lēmuma
1999/468/EK 5.a pantā paredzēto regulatīvo kontroles
procedūru.

(5) Tādēļ būtu atbilstīgi jāgroza Direktīva 98/8/EK.

(6) Tā kā grozījumi, ko Direktīvā 98/8/EK veic ar šo direk-
tīvu, ir tehniski un attiecas vienīgi uz komitejas proce-
dūru, dalībvalstīm tie nav jātransponē. Tādēļ nav nepie-
ciešams pieņemt attiecīgus noteikumus,

IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Grozījumi

Ar šo Direktīvu 98/8/EK groza šādi.

1) Direktīvas 10. panta 5. punktu groza šādi:

a) punkta i) apakšpunkta trešo daļu aizstāj ar šādu daļu:

“Saskaņā ar 11. panta 2. punktu izplata novērtējumu par
lēmumu, kas jāpieņem Komisijai saskaņā ar procedūru,
kas izklāstīta 27. pantā. Minēto lēmumu, kas paredzēts,
lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas elementus, pieņem
saskaņā ar 28. panta 4. punktā minēto regulatīvo
kontroles procedūru.”;

b) punkta ii) apakšpunkta 5. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“5. Pabeigtu novērtēšanas datu materiālus, kas paredzēti
iekļaušanai I, I A vai I B pielikumā, nodod 28. panta
1. punktā minētās komitejas rīcībā.”
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2) Direktīvas 11. panta 4. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“4. Pēc novērtējuma saņemšanas Komisija saskaņā ar 27.
pantu nekavējoties sagatavo priekšlikumu lēmumam, kas
jāpieņem vēlākais 12 mēnešus pēc tam, kad saņemts 2.
punktā minētais novērtējums. Minēto lēmumu, kas pare-
dzēts, lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas elementus, pieņem
saskaņā ar 28. panta 4. punktā minēto regulatīvo kontroles
procedūru.”

3) Direktīvas 16. panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Pēc šīs direktīvas pieņemšanas Komisija uzsāk desmit
gadu darba programmu sistemātiskai to visu aktīvo vielu
pārbaudei, kas jau laistas tirgū 34. panta 1. punktā minētajā
dienā kā biocīdo produktu aktīvās vielas mērķiem, kas nav
tie, kuri noteikti 2. panta 2. punkta c) un d) apakšpunktā.
Noteikumos paredz programmas izveidošanu un īstenošanu,
ietverot dažādu aktīvo vielu novērtēšanas prioritāšu noteik-
šanu un grafiku. Šos noteikumus, kas paredzēti, lai grozītu
nebūtiskus šīs direktīvas elementus, to papildinot, pieņem
saskaņā ar 28. panta 4. punktā minēto regulatīvo kontroles
procedūru. Ne vēlāk kā divus gadus pirms darba
programmas pabeigšanas Komisija nosūta Eiropas Parla-
mentam un Padomei ziņojumu par programmas sasniegu-
miem.

Desmit gadu laikā un no 34. panta 1. punktā minētās dienas
var izlemt, ka aktīvo vielu iekļaus I, I A vai I B pielikumā un
ar kādiem nosacījumiem, vai gadījumos, kad 10. panta
prasības nav izpildītas vai vajadzīgā informācija un dati
nav iesniegti noteiktajā laikā, ka šādu aktīvo vielu neiekļaus
I, I A vai I B pielikumā. Šādus pasākumus, kas paredzēti, lai
grozītu nebūtiskus šīs direktīvas elementus, to papildinot,
pieņem saskaņā ar 28. panta 4. punktā minēto regulatīvo
kontroles procedūru.”

4) Direktīvas 17. panta 5. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“5. Pieņem šā panta piemērošanas kopējos nosacījumus,
jo īpaši to aktīvo vielu vai biocīdu maksimālo daudzumu,
kuri drīkst rasties izmēģinājumu laikā, un minimālos datus,
kas jāiesniedz, lai sagatavotu novērtējumu saskaņā ar 2.
punktu. Šos pasākumus, kas paredzēti, lai grozītu nebūtiskus
šīs direktīvas elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar 28.
panta 4. punktā minēto regulatīvo kontroles procedūru.”

5) Direktīvas 27. panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Atsauksmju iesniegšanas termiņa beigās Komisija saga-
tavo lēmuma projektu saskaņā ar attiecīgajām 28. panta 2.
vai 4. punktā minētajām procedūrām, pamatojoties uz
šādiem elementiem:

a) dokumenti, kas iegūti no dalībvalsts, kura izvērtējusi
materiālus;

b) jebkura konsultācija, kas iegūta no zinātniskajām padom-
devējām komitejām;

c) atsauksmes, kas iegūtas no citām dalībvalstīm un pietei-
kuma iesniedzējiem; un

d) jebkura cita atbilstīga informācija.”

6) Direktīvas 28. pantu groza šādi:

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“1. Komisijai palīdz Biocīdu pastāvīgā komiteja.”;

b) panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 4. un 7. pantu, ņemot vērā tā 8. pantu.

Lēmuma 1999/468/EK 4. panta 3. punktā paredzētais
termiņš ir trīs mēneši.”;

c) panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“3. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5. un 7. pantu, ņemot vērā tā 8. pantu.

Lēmuma 1999/468/EK 5. panta 6. punktā paredzētais
termiņš ir trīs mēneši.”;
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d) pievieno šādu punktu:

“4. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5.a panta 1. līdz 4. punktu un 7. pantu,
ņemot vērā tā 8. pantu.”

7) Direktīvas 29. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“29. pants

Pielāgošana tehnikas attīstībai

Pieņem pasākumus, kas nepieciešami, lai tehnikas attīstībai
pielāgotu II A, II B, III A, III B, IV A vai IV B pielikumu vai
biocīdo produktu veidu aprakstus V pielikumā vai lai preci-
zētu prasības attiecībā uz datiem par katru šo produktu
veidu. Šos pasākumus, kas paredzēti, lai grozītu nebūtiskus
šīs direktīvas elementus, inter alia, to papildinot, pieņem
saskaņā ar 28. panta 4. punktā minēto regulatīvo kontroles
procedūru.”

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī direktīva stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

3. pants

Adresāti

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Strasbūrā, 2008. gada 11. martā

Eiropas Parlamenta vārdā —

priekšsēdētājs
H.-G. PÖTTERING

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. LENARČIČ
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2008/32/EK

(2008. gada 11. marts),

ar kuru Direktīvu 2000/60/EK, ar ko izveido sistēmu Kopienas rīcībai ūdens resursu politikas jomā,
groza attiecībā uz Komisijai piešķirtajām ieviešanas pilnvarām

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
175. panta 1. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzi-
numu (1),

apspriedušies ar Reģionu komiteju,

saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru (2),

tā kā:

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2000/60/EK (3)
ir paredzēts, ka konkrēti pasākumi ir jāpieņem saskaņā ar
Padomes Lēmumu 1999/468/EK (1999. gada 28. jūnijs),
ar ko nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īste-
nošanas kārtību (4).

(2) Lēmums 1999/468/EK ir grozīts ar Lēmumu
2006/512/EK, ar kuru ieviesa regulatīvo kontroles proce-
dūru, kas izmantojama, pieņemot pasākumus, kuri ir
vispārīgi un kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus elementus
pamataktā, kas pieņemts saskaņā ar Līguma 251. pantā
noteikto procedūru, inter alia, svītrojot dažus no šiem
elementiem vai papildinot šo aktu ar jauniem nebūti-
skiem elementiem.

(3) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas
Deklarāciju (5) par Lēmumu 2006/512/EK, lai regulatīvo
kontroles procedūru piemērotu jau tiem spēkā esošajiem
tiesību aktiem, kas ir pieņemti saskaņā ar Līguma 251.
pantā noteikto procedūru, šie tiesību akti ir jāpielāgo
saskaņā ar spēkā esošajām procedūrām.

(4) Komisija būtu jāpilnvaro noteikt tehniskās specifikācijas
un standartizētās metodes, kā arī pielāgot noteiktus pieli-
kumus. Šie pasākumi, kuri ir vispārīgi un kuru mērķis ir
grozīt nebūtiskus Direktīvas 2000/60/EK elementus, inter
alia papildinot to ar jauniem nebūtiskiem elementiem,
jāpieņem saskaņā ar Lēmuma 1999/468/EK 5.a pantā
paredzēto regulatīvo kontroles procedūru.

(5) Tā kā Komisija ar Lēmumu 2005/646/EK (6) ir izveidojusi
vietu reģistru, lai radītu savstarpēji salīdzinošās kalibrē-
šanas tīklu, kas minēts Direktīvas 2000/60/EK V pieli-
kuma 1.4.1. iedaļā, atsauces uz termiņiem, kuri beigušies,
var svītrot.

(6) Tādēļ būtu atbilstīgi jāgroza Direktīva 2000/60/EK.

(7) Tā kā grozījumi, kas ar šo direktīvu jāveic Direktīvā
2000/60/EK, ir tehniski un attiecas vienīgi uz komitejas
procedūru, dalībvalstīm tie nav jātransponē. Tādēļ nav
nepieciešams pieņemt attiecīgus noteikumus,

IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Grozījumi

Direktīvu 2000/60/EK groza šādi.

1) Direktīvas 8. panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“3. Nosaka tehniskās specifikācijas un standartizētas
metodes ūdens resursu stāvokļa analīzei un monitoringam.
Pasākumus, kuru mērķis ir grozīt šīs direktīvas nebūtiskus
elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar 21. panta 3.
punktā minēto regulatīvo kontroles procedūru.”
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2) Direktīvas 20. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“20. pants

Tehniski pielāgojumi direktīvai

1. Direktīvas I un III pielikumu, kā arī V pielikuma 1.3.6.
punktu pielāgo zinātnes un tehnikas attīstībai, ņemot vērā
termiņus upju baseinu apsaimniekošanas plānu pārskatī-
šanai un koriģēšanai, kā minēts 13. pantā. Pasākumus,
kuru mērķis ir grozīt šīs direktīvas nebūtiskus elementus,
to papildinot, pieņem saskaņā ar 21. panta 3. punktā
minēto regulatīvo kontroles procedūru.

Attiecīgā gadījumā Komisija var pieņemt pamatnostādnes II
un V pielikuma īstenošanai saskaņā ar 21. panta 2. punktā
minēto regulatīvo procedūru.

2. Lai pārraidītu un apstrādātu datus, tostarp statistikas
un kartogrāfiskos datus, var pieņemt tehniskos formātus 1.
punkta vajadzībām saskaņā ar 21. panta 2. punktā minēto
regulatīvo procedūru.”

3) Direktīvas 21. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“21. pants

Komitejas procedūra

1. Komisijai palīdz komiteja.

2. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5. un 7. pantu, ņemot vērā tā 8. pantu.

Lēmuma 1999/468/EK 5. panta 6. punktā paredzētais
termiņš ir trīs mēneši.

3. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5.a panta 1. līdz 4. punktu un 7. pantu,
ņemot vērā tā 8. pantu.”

4) Direktīvas V pielikuma 1.4.1. iedaļu groza šādi:

a) iedaļas vii) punktu aizstāj ar šādu punktu:

“vii) Komisija sagatavo vietu reģistra projektu, lai izvei-
dotu savstarpēji salīdzinošās kalibrēšanas tīklu.
Galīgo vietu reģistru izveido saskaņā ar 21. panta
2. punktā minēto regulatīvo procedūru.”;

b) iedaļas ix) punktu aizstāj ar šādu punktu:

“ix) Savstarpēji salīdzinošās kalibrēšanas rezultātus un
vērtības dalībvalstu monitoringa sistēmu klasifikā-
cijai, kas izveidoti saskaņā ar i) līdz viii) punktu
un kuru mērķis ir grozīt šīs direktīvas nebūtiskus
elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar 21.
panta 3. punktā minēto regulatīvo kontroles proce-
dūru un publicē sešu mēnešu laikā pēc savstarpēji
salīdzinošās kalibrēšanas pabeigšanas.”

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī direktīva stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

3. pants

Adresāti

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Strasbūrā, 2008. gada 11. martā

Eiropas Parlamenta vārdā —

priekšsēdētājs
H.-G. PÖTTERING

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. LENARČIČ
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2008/33/EK

(2008. gada 11. marts),

ar ko Direktīvu 2000/53/EK par nolietotiem transportlīdzekļiem groza attiecībā uz Komisijai
piešķirtajām ieviešanas pilnvarām

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
175. panta 1. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzi-
numu (1),

pēc apspriešanās ar Reģionu komiteju,

saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru (2),

tā kā:

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2000/53/EK (3)
ir paredzēts, ka konkrēti pasākumi ir jāpieņem saskaņā ar
Padomes Lēmumu 1999/468/EK (1999. gada 28. jūnijs),
ar ko nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īste-
nošanas kārtību (4).

(2) Lēmumā 1999/468/EK ir izdarīti grozījumi ar Lēmumu
2006/512/EK, ar ko ieviesa regulatīvo kontroles proce-
dūru, kas izmantojama, pieņemot vispārīgus pasākumus,
kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus elementus pamataktā,
kas pieņemts saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto
procedūru, inter alia, svītrojot dažus minētos elementus
vai papildinot šo aktu ar jauniem nebūtiskiem elemen-
tiem.

(3) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas
kopīgo deklarāciju (5) par Lēmumu 2006/512/EK, lai
regulatīvo kontroles procedūru piemērotu jau spēkā
esošiem tiesību aktiem, kas pieņemti saskaņā ar Līguma
251. pantā minēto procedūru, minētie tiesību akti ir
jāpielāgo saskaņā ar spēkā esošajām procedūrām.

(4) Komisija būtu jāpilnvaro veikt grozījumus pielikumos un
izveidot noteiktas tehniskās prasības un kontroles notei-
kumus. Šie pasākumi, kuri ir vispārīgi un kuru mērķis ir
grozīt nebūtiskus Direktīvas 2000/53/EK elementus, inter
alia to papildinot ar jauniem nebūtiskiem elementiem,
jāpieņem saskaņā ar Lēmuma 1999/468/EK 5.a pantā
paredzēto regulatīvo kontroles procedūru.

(5) Tā kā Komisija, pieņemot Lēmumu 2002/151/EK (6),
Lēmumu 2005/293/EK (7) un Lēmumu 2003/138/EK (8),
ir paredzējusi īstenošanas noteikumus, kas minēti Direk-
tīvas 2000/53/EK 5. panta 5. punktā, 7. panta 2. punktā
un 8. panta 2. punktā, ir lietderīgi svītrot atsauces uz
termiņiem, attiecīgi, 2001. gada 21. oktobri, 2002.
gada 21. oktobri un 2001. gada 21. oktobri.

(6) Tādēļ Direktīva 2000/53/EK būtu atbilstīgi jāgroza.

(7) Tā kā grozījumi, ko Direktīvā 2000/53/EK veic ar šo
direktīvu, ir tehniski un attiecas vienīgi uz komitejas
procedūru, dalībvalstīm tie nav jātransponē. Tādēļ nav
nepieciešams pieņemt attiecīgus noteikumus,
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IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Grozījumi

Direktīvu 2000/53/EK groza šādi.

1) Direktīvas 4. panta 2. punkta b) apakšpunktu groza šādi:

a) ievadteikumu aizstāj ar šādu tekstu:

“II pielikumu regulāri groza saskaņā ar tehnikas un
zinātnes attīstību, lai:”;

b) iekļauj šādu daļu:

“Pasākumus, kas minēti b) apakšpunkta i) līdz iv) daļā un
kas ir paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas
elementus, pieņem saskaņā ar 11. panta 3. punktā minēto
regulatīvo kontroles procedūru.”

2) Direktīvas 5. panta 5. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“5. Dalībvalstis veic vajadzīgos pasākumus, lai nodroši-
nātu to, ka kompetentās iestādes savstarpēji atzīst atbilstīgi
3. punktam citās dalībvalstīs izdotus likvidācijas sertifikātus.

Šādā nolūkā izstrādā likvidācijas sertifikāta minimālās
prasības. Minēto pasākumu, kas ir paredzēts, lai grozītu
nebūtiskus šīs direktīvas elementus, to papildinot, pieņem
saskaņā ar 11. panta 3. punktā minēto regulatīvo kontroles
procedūru.”

3) Direktīvas 6. pantam pievieno šādu punktu:

“6. I pielikumu groza atbilstoši tehnikas un zinātnes attīs-
tībai. Minēto pasākumu, kas ir paredzēts, lai grozītu nebūti-
skus šīs direktīvas elementus, pieņem saskaņā ar 11. panta
3. punktā minēto regulatīvo kontroles procedūru.”

4) Direktīvas 7. panta 2. punkta trešo daļu aizstāj ar šādu daļu:

“Izstrādā sīkus noteikumus, kas nepieciešami, lai kontrolētu
to, kā dalībvalstis pilda šajā punktā noteiktos mērķus. Iero-
sinot šādus noteikumus, Komisija ņem vērā visus attiecīgos
faktorus, inter alia, datu pieejamību un nolietotu transportlī-
dzekļu eksporta un importa jautājumus. Sīki izstrādātos
noteikumus, kas ir paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs direk-
tīvas elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar 11. panta
3. punktā minēto regulatīvo kontroles procedūru.”

5) Direktīvas 8. panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Nosaka 1. punktā minētos standartus. Ierosinot šādus
standartus, Komisija ņem vērā darbu, kas šajā jomā tiek
veikts attiecīgos starptautiskos forumos, kā arī vajadzības
gadījumā piedalās šādā darbā. Sīki izstrādātus noteikumus,
kas ir paredzēti, lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas
elementus, to papildinot, pieņem saskaņā ar 11. panta
3. punktā minēto regulatīvo kontroles procedūru.”

6) Direktīvas 9. panta 1. punktam pievieno šādu daļu:

“Datubāzu sistēmu formātus pieņem saskaņā ar 11. panta 2.
punktā minēto regulatīvo procedūru.”

7) Direktīvas 11. pantu aizstāj ar šādu tekstu:

“11. pants

Komitejas procedūra

1. Komisijai palīdz komiteja, kas izveidota saskaņā ar
Direktīvas 75/442/EEK 18. pantu.

2. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5. un 7. pantu, ņemot vērā tā 8. pantu.

Lēmuma 1999/468/EK 5. panta 6. punktā paredzētais
termiņš ir trīs mēneši.
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3. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5.a panta 1. līdz 4. punktu un 7. pantu,
ņemot vērā tā 8. pantu.”

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī direktīva stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

3. pants

Adresāti

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Strasbūrā, 2008. gada 11. martā

Eiropas Parlamenta vārdā —

priekšsēdētājs
H.-G. PÖTTERING

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. LENARČIČ
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2008/34/EK

(2008. gada 11. marts),

ar ko Direktīvu 2002/96/EK par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA) groza
attiecībā uz Komisijai piešķirtajām ieviešanas pilnvarām

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
175. panta 1. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzi-
numu (1),

apspriedušies ar Reģionu komiteju,

saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru (2),

tā kā:

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2002/96/EK (3)
ir paredzēts, ka konkrēti pasākumi ir jāpieņem saskaņā ar
Padomes Lēmumu 1999/468/EK (1999. gada 28. jūnijs),
ar ko nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īste-
nošanas kārtību (4).

(2) Lēmums 1999/468/EK ir grozīts ar Lēmumu
2006/512/EK, ar ko ieviesa regulatīvo kontroles proce-
dūru, kas izmantojama, pieņemot pasākumus, kuri ir
vispārīgi un kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus elementus

pamataktā, kas pieņemts saskaņā ar Līguma 251. pantā
noteikto procedūru, inter alia, svītrojot dažus no šiem
elementiem vai papildinot šo aktu ar jauniem nebūtis-
kiem elementiem.

(3) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas
Deklarāciju (5) par Lēmumu 2006/512/EK, lai regulatīvo
kontroles procedūru piemērotu tiem jau spēkā esošajiem
tiesību aktiem, kas ir pieņemti saskaņā ar Līguma
251. pantā noteikto procedūru, šie tiesību akti ir jāpie-
lāgo saskaņā ar spēkā esošajām procedūrām.

(4) Komisija būtu jāpilnvaro pieņemt pielikumus un uzrau-
dzības noteikumus. Šie pasākumi, kuri ir vispārīgi un
kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus Direktīvas 2002/96/EK
elementus, inter alia, papildinot to ar jauniem nebūti-
skiem elementiem, jāpieņem saskaņā ar Lēmuma
1999/468/EK 5.a pantā paredzēto regulatīvo kontroles
procedūru.

(5) Tā kā Komisija ar Lēmumu 2005/369/EK (6) ir izstrādā-
jusi precīzus noteikumus, kas minēti Direktīvas
2002/96/EK 7. panta 3. punktā, atsauci uz 2004. gada
13. augusta termiņu var svītrot.

(6) Tādēļ būtu atbilstīgi jāgroza Direktīva 2002/96/EK.

(7) Tā kā grozījumi, ko Direktīvā 2002/96/EK veic ar šo
direktīvu, ir tehniski un attiecas vienīgi uz komitejas
procedūru, dalībvalstīm tie nav jātransponē. Tādēļ nav
nepieciešams pieņemt attiecīgus noteikumus,
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IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Grozījumi

Direktīvu 2002/96/EK groza šādi.

1) Direktīvas 6. panta 1. punkta otro daļu aizstāj ar šādu daļu:

“Direktīvas II pielikumu var grozīt, lai ieviestu citas apstrādes
metodes, kas nodrošina vismaz tādu pašu cilvēku veselības
un vides aizsardzību. Šos pasākumus, kuru mērķis ir grozīt
šīs direktīvas nebūtiskus elementus, pieņem saskaņā ar
14. panta 3. punktā minēto regulatīvo kontroles procedūru.”

2) Direktīvas 7. panta 3. punkta otro daļu aizstāj ar šādu daļu:

“Nosaka sīki izstrādātus noteikumus, lai kontrolētu, kā dalīb-
valstis īsteno 2. punktā paredzētos mērķus, tostarp izstrā-
dātās materiālu specifikācijas. Šos pasākumus, kuru mērķis
ir grozīt šīs direktīvas nebūtiskus elementus, to papildinot,
pieņem saskaņā ar 14. panta 3. punktā minēto regulatīvo
kontroles procedūru.”

3) Direktīvas 13. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“13. pants

Pielāgošana zinātnes un tehnikas attīstībai

Pieņem jebkādus grozījumus, kas vajadzīgi, lai zinātnes un
tehnikas attīstībai pielāgotu 7. panta 3. punktu, I B pieli-
kumu (jo īpaši, lai, iespējams, iekļautu mājsaimniecību
gaismekļus, kvēlspuldzes un fotoelementus, t. i., saules bate-
rijas), II pielikumu (jo īpaši, ņemot vērā tehnikas attīstību
EEIA pārstrādes metodēs) un III un IV pielikumu. Šos pasā-
kumus, kuru mērķis ir grozīt šīs direktīvas nebūtiskus
elementus, pieņem saskaņā ar 14. panta 3. punktā minēto
regulatīvo kontroles procedūru.

Pirms pielikumu grozīšanas Komisija, inter alia, apspriežas ar
elektrisko un elektronisko iekārtu ražotājiem, pārstrādātā-
jiem, pārstrādes uzņēmumiem un vides organizācijām, un
darbinieku un patērētāju asociācijām.”

4) Direktīvas 14. panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“3. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5.a panta 1. līdz 4. punktu un 7. pantu,
ņemot vērā tā 8. pantu.”

5) Direktīvas II pielikuma 4. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“4. Saskaņā ar 14. panta 3. punktā minēto regulatīvo
kontroles procedūru Komisija vispirms vērtē, vai jāizdara
grozījumi attiecīgajos ierakstos par mobilo telefonu
iespiedshēmas platēm un šķidro kristālu displejiem.”

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī direktīva stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

3. pants

Adresāti

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Strasbūrā, 2008. gada 11. martā

Eiropas Parlamenta vārdā —

priekšsēdētājs
H.-G. PÖTTERING

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. LENARČIČ
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2008/35/EK

(2008. gada 11. marts),

ar ko Direktīvu 2002/95/EK par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskās un
elektroniskās iekārtās groza attiecībā uz Komisijai piešķirtajām ieviešanas pilnvarām

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
95. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzi-
numu (1),

apspriedušies ar Reģionu komiteju,

saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru (2),

tā kā:

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2002/95/EK (3)
ir paredzēts, ka konkrēti pasākumi ir jāpieņem saskaņā ar
Padomes Lēmumu 1999/468/EK (1999. gada 28. jūnijs),
ar ko nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īste-
nošanas kārtību (4).

(2) Lēmums 1999/468/EK ir grozīts ar Lēmumu
2006/512/EK, ar ko ieviesa regulatīvo kontroles proce-
dūru, kas izmantojama, pieņemot pasākumus, kuri ir
vispārīgi un kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus elementus
pamataktā, kas pieņemts saskaņā ar Līguma 251. pantā
noteikto procedūru, inter alia, svītrojot dažus no šiem
elementiem vai papildinot šo aktu ar jauniem nebūti-
skiem elementiem.

(3) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas
Deklarāciju (5) par Lēmumu 2006/512/EK, lai regulatīvo
kontroles procedūru piemērotu jau tiem spēkā esošajiem
tiesību aktiem, kas ir pieņemti saskaņā ar Līguma 251.
pantā noteikto procedūru, šie tiesību akti ir jāpielāgo
saskaņā ar spēkā esošajām procedūrām.

(4) Komisija būtu jāpilnvaro pielāgot pielikumus. Šie pasā-
kumi, kuri ir vispārīgi un kuru mērķis ir grozīt nebūti-
skus Direktīvas 2002/95/EK elementus, jāpieņem saskaņā
ar Lēmuma 1999/468/EK 5.a pantā paredzēto regulatīvo
kontroles procedūru.

(5) Tādēļ būtu atbilstīgi jāgroza Direktīva 2002/95/EK.

(6) Tā kā grozījumi, ko Direktīvā 2002/95/EK veic ar šo
direktīvu, ir tehniski un attiecas vienīgi uz komitejas
procedūru, dalībvalstīm tie nav jātransponē. Tādēļ nav
nepieciešams pieņemt attiecīgus noteikumus,

IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Grozījumi

Direktīvu 2002/95/EK groza šādi.

1) Direktīvas 5. panta 1. punktu groza šādi:

a) ievadteikumu aizstāj ar šādu tekstu:

“1. Pieņem jebkādus grozījumus, kas, lai pielāgotu
pielikumu zinātnes un tehnikas attīstībai, vajadzīgi šādos
nolūkos:”;

b) pievieno šādu daļu:

“Pirmās daļas a), b) un c) apakšpunktā minētos pasā-
kumus, kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus šīs direktīvas
elementus, pieņem saskaņā ar 7. panta 2. punktā minēto
regulatīvo kontroles procedūru.”.
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2) Direktīvas 7. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“7. pants

Komiteja

1. Komisijai palīdz komiteja, kas izveidota saskaņā ar 18.
pantu Padomes Direktīvā 75/442/EEK (1975. gada 15. jūlijs)
par atkritumiem (*).

2. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5.a panta 1. līdz 4. punktu un 7. pantu,
ņemot vērā tā 8. pantu.

___________
(*) OV L 194, 25.7.1975., 39. lpp. Direktīvā jaunākie grozī-

jumi izdarīti ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu
(EK) Nr. 1882/2003 (OV L 284, 31.10.2003., 1. lpp.).”.

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī direktīva stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

3. pants

Adresāti

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Strasbūrā, 2008. gada 11. martā

Eiropas Parlamenta vārdā —

priekšsēdētājs
H.-G. PÖTTERING

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. LENARČIČ
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2008/36/EK

(2008. gada 11. marts),

ar ko groza Padomes Direktīvu 92/49/EEK par normatīvo un administratīvo aktu koordinēšanu
attiecībā uz tiešo apdrošināšanu, kas nav dzīvības apdrošināšana, attiecībā uz Komisijai

piešķirtajām ieviešanas pilnvarām

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
47. panta 2. punktu un 55. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzi-
numu (1),

saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru (2),

tā kā:

(1) Direktīvā 92/49/EEK (3) ir paredzēts, ka jāpieņem
konkrēti pasākumi saskaņā ar Padomes Lēmumu
1999/468/EK (1999. gada 28. jūnijs), ar ko nosaka
Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īstenošanas
kārtību (4).

(2) Lēmums 1999/468/EK ir grozīts ar Lēmumu
2006/512/EK, kas ievieš regulatīvo kontroles procedūru,
lai pieņemtu vispārējus pasākumus, kas izstrādāti, lai
grozītu nebūtiskus elementus pamataktā, kas pieņemts
saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru, inter

alia, svītrojot dažus šādus elementus vai papildinot aktu,
iekļaujot jaunus nebūtiskus elementus.

(3) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas
deklarāciju (5) par Lēmumu 2006/512/EK, lai tiem
spēkā esošajiem aktiem, kas pieņemti saskaņā ar Līguma
251. pantu, piemērotu regulatīvo kontroles procedūru,
šie akti jāpielāgo saskaņā ar piemērojamām procedūrām.

(4) Komisija būtu jāpilnvaro pieņemt Direktīvu
73/239/EEK (6), 88/357/EEK (7) un 92/49/EEK ieviešanai
nepieciešamos pasākumus, lai ņemtu vērā tehniskas
pārmaiņas apdrošināšanas nozarē vai finanšu tirgos un
nodrošinātu vienādu šo direktīvu piemērošanu. Konkrēti,
šie pasākumi ir izstrādāti, lai paplašinātu juridisko formu
sarakstu, grozītu apdrošināšanas nozaru sarakstu vai
pielāgotu šajā sarakstā izmantoto terminoloģiju, precizētu
ar maksātspējas rezervi saistītos jautājumus, mainītu
minimālo garantiju fondu, grozītu to aktīvu sarakstu,
ko uzskata par piemērotiem tehnisko rezervju segšanai,
un noteikumus par ieguldījumu izkliedi, kā arī mainītu
atkāpes saskaņotajos noteikumos un precizētu definīcijas.
Šie pasākumi, kuri ir vispārēji un kuru mērķis ir grozīt
nebūtiskus Direktīvu 73/239/EEK, 88/357/EEK un
92/49/EEK elementus, inter alia, papildinot tās ar jauniem
nebūtiskiem elementiem, ir jāpieņem saskaņā ar Lēmuma
1999/468/EK 5.a pantā paredzēto regulatīvo kontroles
procedūru.

(5) Tādēļ atbilstīgi būtu jāgroza Direktīva 92/49/EEK.

(6) Tā kā grozījumi, ko Direktīvā 92/49/EEK veic ar šo direk-
tīvu, ir tehniska rakstura un attiecas vienīgi uz komitejas
procedūru, dalībvalstīm tie nav jātransponē. Tādēļ nav
nepieciešams pieņemt šādus noteikumus,
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IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Grozījumi

Direktīvas 92/49/EEK 51. panta ievada formulējumu aizstāj ar
šādu:

“Turpmāk norādītos tehniskos pielāgojumus, kas paredzēti, lai
grozītu nebūtiskus elementus Direktīvā 73/239/EEK, Direktīvā
88/357/EEK un šajā direktīvā, inter alia, papildinot tās, pieņem
saskaņā ar Direktīvas 91/675/EEK 2. pantā paredzēto regulatīvo
kontroles procedūru.”

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī direktīva stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

3. pants

Adresāti

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Strasbūrā, 2008. gada 11. martā

Eiropas Parlamenta vārdā —

priekšsēdētājs
H.-G. PÖTTERING

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. LENARČIČ
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2008/37/EK

(2008. gada 11. marts),

ar ko Direktīvu 2005/68/EK par pārapdrošināšanu groza attiecībā uz Komisijai piešķirtajām
ieviešanas pilnvarām

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
47. panta 2. punktu un 55. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzi-
numu (1),

saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru (2),

tā kā:

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2005/68/EK (3)
ir paredzēts, ka konkrēti pasākumi ir jāpieņem saskaņā ar
Padomes Lēmumu 1999/468/EK (1999. gada 28. jūnijs),
ar ko nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īste-
nošanas kārtību (4).

(2) Lēmums 1999/468/EK ir grozīts ar Lēmumu
2006/512/EK, ar kuru ieviesa regulatīvo kontroles proce-
dūru, kas izmantojama, pieņemot pasākumus, kuri ir
vispārīgi un kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus elementus
pamataktā, kas pieņemts saskaņā ar Līguma 251. pantā
noteikto procedūru, inter alia, svītrojot dažus no šiem
elementus vai papildinot šo aktu ar jauniem nebūtiskiem
elementiem.

(3) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas
Deklarāciju (5) par Lēmumu 2006/512/EK, lai regulatīvo
kontroles procedūru piemērotu jau tiem spēkā esošajiem
tiesību aktiem, kas ir pieņemti saskaņā ar Līguma 251.
pantā noteikto procedūru, šie tiesību akti ir jāpielāgo
saskaņā ar spēkā esošajām procedūrām.

(4) Komisija būtu jāpilnvaro pieņemt pasākumus, kas nepie-
ciešami Direktīvas 2005/68/EK īstenošanai, lai ņemtu
vērā tehniskās izmaiņas apdrošināšanas nozarē vai
finanšu tirgos un lai nodrošinātu minētās direktīvas
vienādu piemērošanu. Konkrētāk, šie pasākumi ir pare-
dzēti, lai paplašinātu juridisko formu sarakstu, precizētu
vai pielāgotu maksātspējas rezerves posteņus, palielinātu
prēmiju vai iemaksu, ko izmanto maksātspējas normas
aprēķināšanai dažām pārapdrošināšanas darbībām vai
līgumu veidiem, mainītu minimālo garantiju fondu un
precizētu definīcijas. Šie pasākumi, kuri ir vispārīgi un
kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus Direktīvas 2005/68/EK
elementus, inter alia papildinot to ar jauniem nebūti-
skiem elementiem, jāpieņem saskaņā ar Lēmuma
1999/468/EK 5.a pantā paredzēto regulatīvo kontroles
procedūru.

(5) Tādēļ būtu atbilstīgi jāgroza Direktīva 2005/68/EK.

(6) Tā kā grozījumi, ko Direktīvā 2005/68/EK veic ar šo
direktīvu, ir tehniski un attiecas vienīgi uz komitejas
procedūru, dalībvalstīm tie nav jātransponē. Tādēļ nav
nepieciešams pieņemt attiecīgus noteikumus,

IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Grozījumi

Direktīvu 2005/68/EK ar šo groza šādi.

1) Direktīvas 55. pantu groza šādi:

a) panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Lēmuma
1999/468/EK 5.a panta 1. līdz 4. punktu un 7. pantu,
ņemot vērā tā 8. pantu.”;

b) panta 3. punktu svītro.
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(3) OV L 323, 9.12.2005., 1. lpp. Direktīvā grozījumi izdarīti ar Direk-

tīvu 2007/44/EK (OV L 247, 21.9.2007., 1. lpp.).
(4) OV L 184, 17.7.1999., 23. lpp. Lēmums grozījumi izdarīti ar

Lēmumu 2006/512/EK (OV L 200, 22.7.2006., 11. lpp.).
(5) OV C 255, 21.10.2006., 1. lpp.



2) Direktīvas 56. panta ievadteikumu aizstāj ar šādu teikumu:

“Turpmāk norādītos īstenošanas pasākumus, kas ir paredzēti,
lai grozītu nebūtiskus šīs direktīvas elementus, inter alia
papildinot to, pieņem saskaņā ar 55. panta 2. punktā minēto
regulatīvo kontroles procedūru:”.

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī direktīva stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

3. pants

Adresāti

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Strasbūrā, 2008. gada 11. martā

Eiropas Parlamenta vārdā —

priekšsēdētājs
H.-G. PÖTTERING

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. LENARČIČ
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II

(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana nav obligāta)

LĒMUMI

KOMISIJA

KOMISIJAS LĒMUMS

(2008. gada 18. marts),

ar ko konkrētas personas atbrīvo no paplašinātā antidempinga maksājuma par konkrētām Ķīnas
Tautas Republikas izcelsmes velosipēdu daļām, kas uzlikts ar Padomes Regulu (EEK) Nr. 2474/93,
paturēts spēkā un grozīts ar Padomes Regulu (EK) Nr. 1095/2005, un ar ko atceļ tāda antidempinga
maksājuma samaksas apturējumu, kurš saskaņā ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 88/97 attiecināts uz
konkrētām Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes velosipēdu daļām un piešķirts konkrētām personām

(izziņots ar dokumenta numuru K(2008) 1044)

(2008/260/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1995. gada 22. decembra Regulu (EK) Nr. 384/96 par aizsardzību pret importu par
dempinga cenām no valstīm, kas nav Eiropas Kopienas dalībvalstis (1) (“pamatregula”),

ņemot vērā Padomes Regulu (EK) Nr. 71/97 (2) (“paplašināšanas regula”), ar ko paplašina galīgo antidem-
pinga maksājumu, kas ar Regulu (EEK) Nr. 2474/93 (3) par Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes velosipēdiem
uzlikts par konkrētu Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes velosipēdu daļu ievedumiem, un ar ko uzliek
paplašināto maksājumu par šādiem ievedumiem, kuri reģistrēti saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 703/96.

ņemot vērā Komisijas Regulu (EK) Nr. 88/97 (4) (“atbrīvojuma regula”) par atļauju piemērot atbrīvojumu no
antidempinga maksājuma par dažu Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes velosipēda daļu ievedumiem, kas
uzlikts ar Padomes Regulu (EK) Nr. 71/97 un paplašināts ar Padomes Regulu (EEK) Nr. 2474/93, un jo
īpaši ar tās 7. pantu.

apspriedusies ar padomdevēju komiteju,
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tā kā:

(1) Pēc tam, kad stājās spēkā atbrīvojuma regula, vairāki velosipēdu montētāji iesniedza pieprasījumus
atbilstoši minētās regulas 3. pantam par atbrīvojumu no antidempinga maksājuma, kas paplašināts ar
Regulu (EK) Nr. 71/97 un attiecināts arī uz atsevišķu velosipēdu daļu ievedumiem no Ķīnas Tautas
Republikas (“paplašinātais antidempinga maksājums”). Komisija Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī
publicēja secīgus velosipēdu montētāju sarakstus (1), attiecībā uz kuriem saskaņā ar atbrīvojuma
regulas 5. panta 1. punktu tika atlikts paplašinātais antidempinga maksājums par to svarīgāko
velosipēdu daļu ievedumiem, kuras paredzētas laišanai brīvā apgrozībā.

(2) Pēc tam, kad bija publicēts pēdējais saraksts (2), kurā iekļautas personas, uz kurām attiecas izskatīšana,
noteica pārbaudes periodu. Saistībā ar Bulgārijas un Rumānijas pievienošanos tika nolemts noteikt
pārbaudes periodu no 2006. gada 1. janvāra līdz 2007. gada 30. jūnijam, lai tajā pašā procedūrā
varētu izskatīt arī Bulgārijas un Rumānijas velosipēdu montētāju atbrīvojumu pieprasījumus. Visām
pārbaudē iesaistītajām personām nosūtīja anketas, kurās lūdza sniegt informāciju par montāžas
operācijām, kas veiktas attiecīgajā pārbaudes periodā.

A. PIEPRASĪJUMI PIEŠĶIRT ATBRĪVOJUMU NO IEPRIEKŠ APTURĒTA MAKSĀJUMA

A.1. Pieņemami pieprasījumi piešķirt atbrīvojumu

(3) Komisija saņēma no 1. tabulā minētajām personām visu informāciju, kas bija nepieciešama, lai
noteiktu saņemto pieprasījumu pieņemamību. Minētās personas pēc šā datuma saņēma apturējumu.
Sniegto informāciju izskatīja un pārbaudīja, vajadzības gadījumā, arī attiecīgo personu uzņēmumos.
Pamatojoties uz šo informāciju, Komisija konstatēja, ka 1. tabulā minēto personu pieprasījumi ir
pieņemami saskaņā ar atbrīvojuma regulas 4. panta 1. punktu.

1. Tabula

Nosaukums Adrese Valsts TARIC
papildkods

Alubike — Bicicletas S.A. Zona Industrial de Oia, Lote C-10,
3770-059 Oliveira do Bairro

Portugāle A730

Balkanvelo AD 1 Mizia Blvd., 5500 Lovech Bulgārija A811

Bonaventure BVBA Stoomtuigstraat 16, 8830 Hooglede Beļģija A732

CROSS Ltd. 1 Hadji Dimitar Street, 3400 Montana Bulgārija A810

SC Eurosport DHS SA Santuhalm Street 35A, Deva, dept. Hune-
doara

Romānija A817

F.lli Schiano S.R.L. Via Carmelo Pezzullo 20,
80027 Frattamaggiore (NA)

Italy A824

Goldbike —

Industria de Bicicletas Lda
R. Flores, 3780 594 Poutena-Vilarinho
do Bairro

Portugāle A777

Helkama Velox Oy Santalantie 22, 10960 Hanko Pohjoinen Somija A825

Ing. Jaromír Březina Foglarova 2896/11, 787 01 Šumperk Čehija A776

KHE Fahrradhandels GmbH Gablonzer Strasse 10, 76185 Karlsruhe Vācija A794

Koga BV. Tinweg 9, 8445 PD Heerenveen Nīderlande A773

Rijwielen en Bromfietsenfabriek
L'Avenir NV

Posthoornstraat 1, 2500 Lier Beļģija A826

Leader — 96 Ltd. 19 Sedianka Str., 4003 Plovdiv Bulgārija A813
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Nosaukums Adrese Valsts TARIC
papildkods

Look Cycle International S.A. 27, rue du Dr. Léveillé, 58000 Nevers Francija A781

Maxcom Ltd. 13 Peshtersko shousse Str., 4000 Plovdiv Bulgārija A812

Prestige Rijwielen NV Zuiderdijk 25, 9230 Wetteren Beļģija A737

Puky GmbH & Co. KG Fortunastrasse 11, 42489 Wülfrath Vācija A778

Robifir Bike Ltd. 3A Kosta Bosilkov Street,
2700 Blagoevgrad

Bulgārija A815

Skeppshultcykeln AB Storgatan 78, 333 03 Skeppshult Zviedrija A745

Stevens Vertriebs GmbH Asbrookdamm 35, 22115 Hamburg Vācija A774

Trenga DE Vertriebs GmbH Grossmoordamm 63—67,
21079 Hamburg

Vācija A746

Velomania Ltd. Dimitar Nestorov Street bl. 120,
1612 Sofia

Bulgārija A814

(4) Fakti, ko Komisija visbeidzot noskaidroja, liecina par to, ka divdesmit divās velosipēdu montāžas
operācijās, ko veica minētie pieteikumu iesniedzēji, izmantoto Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes daļu
vērtība bija mazāka par 60 % no montāžas operācijās izmantoto daļu kopējās vērtības, un tādēļ uz
tām neattiecas pamatregulas 13. panta 2. punkta darbības joma.

(5) Šo iemeslu dēļ un saskaņā ar atbrīvojuma regulas 7. panta 1. punktu iepriekš norādītajā tabulā
uzskaitītās personas jāatbrīvo no paplašinātā antidempinga maksājuma.

(6) Saskaņā ar atbrīvojuma regulas 7. panta 2. punktu lēmums par atbrīvojumu no paplašinātā anti-
dempinga maksājuma, kas noteikts 1. tabulā minētajām personām, ir spēkā no pieprasījuma saņem-
šanas dienas. Turklāt no minētās dienas, kad saņemti pieprasījumi atbrīvot no maksājuma, šo personu
muitas parādu uzskata par spēkā neesošu.

(7) Jānorāda, ka viena 1. tabulā minētā persona informēja Komisijas dienestus par to, ka pārbaudes
periodā ir mainīta tās juridiskās adrese, proti,

— uzņēmums Leader-96 Ltd. ir mainījis juridisko adresi no 3 Mostova Str., 4002 Plovdiv, Bulgārija, uz
19 Sedianka Str., 4003 Plovdiv, Bulgārija.

(8) Tika konstatēts, ka juridiskās adreses maiņa neietekmēja montāžas operāciju, ņemot vērā atbrīvojuma
regulas noteikumus, un tādēļ Komisija uzskata, ka šīs pārmaiņas neietekmē atbrīvojumu no paplaši-
nātā antidempinga maksājuma.

A.2. Nepieņemami pieprasījumi piešķirt atbrīvojumu un to atsaukšana

(9) Pieprasījumus atbrīvot no paplašinātā antidempinga maksājuma iesniedza arī 2. tabulā minētās
personas.

2. Tabula

Nosaukums Adrese Valsts TARIC
papildkods

Isaac International Ltd. 4 Axis Park, P014 1FD Fareham Hants,
Hampshire

Apvienotā Karaliste A816

Loris Cycles di Perinel Lori Via delle Industrie 8, 30022 Ceggia (VE) Itālija A731

ROG Kolesa d.d. (formerly ELAN
Bikes d.d)

Letališka 29, 1000 Ljubljana Slovēnija A538
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(10) Divas personas atsauca pieprasījumu piešķirt atbrīvojumu un attiecīgi informēja Komisiju.

(11) Vēl viena persona bankrotēja un tātad pārtrauca montāžas darbības.

(12) Personas, kas minētas 2. tabulā, neievēroja atbrīvošanas kritērijus, kuri izklāstīti atbrīvojuma regulas 6.
panta 2. punktā, tādēļ Komisijai ir jānoraida šo subjektu pieprasījumi piešķirt atbrīvojumu atbilstoši
regulas 7. panta 3. punktam. Ņemot vērā šo faktu, atbrīvojuma regulas 5. pantā minētā paplašinātā
antidempinga maksājuma apturējums jāatceļ un attiecinātais antidempinga maksājums jāiekasē no
attiecīgo personu pieprasījumu iesniegšanas datuma.

B. PIEPRASĪJUMI PIEŠĶIRT ATBRĪVOJUMU NO IEPRIEKŠ NEAPTURĒTA MAKSĀJUMA

B.1. Noraidāmi pieprasījumi piešķirt atbrīvojumu

(13) Personas, kas minētas 3. tabulā, ir iesniegušas pieprasījumu piešķirt atbrīvojumu no paplašinātā
antidempinga maksājuma.

3. Tabula

Nosaukums Adrese Valsts

BBC International Biria Bike
Company International GmbH

Mannheimer Strasse 80,
68535 Edingen-Neckarhausen

Vācija

Ets. TH Brasseur SA Rue des Steppes 13, 4000 Liège Beļģija

Individual Bike s.r.o. Kmochova 2430, 431 11 Chomutov Čehija

Shrapnell NV Groendreef 7, 9500 Geraardsbergen Beļģija

(14) Jānorāda, ka šo personu pieprasījumos nebija ievēroti atbilstības kritēriji, kas paredzēti atbrīvojuma
regulas 4. panta 1. punktā, jo visi minētie pieprasījuma iesniedzēji velosipēdu ražošanai vai montāžai
izmanto svarīgas velosipēdu daļas tādā daudzumā, kas mēnesī nepārsniedz 300 vienības katram
veidam.

(15) Ieinteresētās personas attiecīgi tika informētas un tām tika dota iespēja izteikt piezīmes. Divas
personas nesniedza nekādas piezīmes, bet divas personas savu pieprasījumu atsauca. Tādējādi minē-
tajām personām apturējums netika piešķirts.

B.2. Pieņemami pieprasījumi piešķirt atbrīvojumu, par kuru jāpiešķir apturējums

(16) Ar šo ieinteresētajam personām paziņo par 4. tabulā minēto personu pieprasījumiem piešķirt atbrī-
vojumu, kuri sagatavoti saskaņā ar atbrīvojuma regulas 3. pantu. Pēc tam, kad saņemti šie pieprasī-
jumi, paplašinātā maksājuma apturējums ir spēkā no dienas, kas norādīta slejā “Spēkā stāšanās
datums”,

4. Tabula

Nosaukums Adrese Valsts
Atbrīvojums

saskaņā ar Regulu
(EK) Nr. 88/97

Spēkā stāšanās
datums

TARIC
papildkods

Blue Ocean Hungary
Ltd.

Sukorói u. 8,
8097 Nadap

Ungārija 5. pants 30.1.2008. A858

Canyon Bicycles
GmbH

Koblenzer Strasse 236,
56073 Koblenz

Vācija 5. pants 4.12.2007. A856

Euro-Bike-Products Ul. Starołęcka 18,
61-361 Poznań

Polija 5. pants 6.8.2007. A849
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Nosaukums Adrese Valsts
Atbrīvojums

saskaņā ar Regulu
(EK) Nr. 88/97

Spēkā stāšanās
datums

TARIC
papildkods

EUSA Mart
European Sales &
Marketing GmbH &
Co. KG

An der Welle 4, 60322
Frankfurt am Main

Vācija 5. pants 7.1.2008. A857

KOVL spol. S.r.o. Choceradská 3042/20,
141 00 Praha 4

Čehija 5. pants 29.3.2007. A838

MICPOL Ul. Myśliborska 93A m.
62, 03-185 Warszawa

Polija 5. pants 17.4.2007. A839

N&W Cycle GmbH Mühlenhof 5,
51598 Friesenhagen

Vācija 5. pants 11.10.2007. A852

Radsportvertrieb
Dietmar Bayer
GmbH

Zum Acker 1,
56244 Freirachdorf

Vācija 5. pants 25.6.2007. A850

Special Bike —

Societa Cooperativa
Via Nizza 20,
71042 Cerignola (FG)

Itālija 5. pants 22.1.2008. A533

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo 1. tabulā minētās personas atbrīvo no galīgā antidempinga maksājuma par Ķīnas Tautas Republikas
izcelsmes velosipēdiem, kas noteikts ar Padomes Regulu (EEK) Nr. 2474/93, kuru turpina piemērot ar
Padomes Regulu (EK) Nr. 1524/2000 un kas ir grozīts ar Regulu (EK) Nr. 1095/2005, paplašināšanas uz
dažu Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes velosipēdu daļu ievedumiem, kura tika noteikta ar Regulu (EK) Nr.
71/97.

Atbrīvojums attiecībā uz katru personu stājas spēkā attiecīgajā dienā, kas norādīta slejā “Spēkā stāšanās
datums”.

1. Tabula

No maksājuma atbrīvojamo personu saraksts

Nosaukums Adrese Valsts
Atbrīvojums

saskaņā ar Regulu
(EK) Nr. 88/97

Spēkā stāšanās
datums

TARIC
papildkods

Alubike — Bicicletas
S.A.

Zona Industrial de Oia, Lote C-
10, 3770-059 Oliveira do Bairro

Portugāle 7. pants 12.12.2005. A730

Balkanvelo AD 1 Mizia Blvd.,
5500 Lovech

Bulgārija 7. pants 1.1.2007. A811

Bonaventure BVBA Stoomtuigstraat 16,
8830 Hooglede

Beļģija 7. pants 19.1.2006. A732

CROSS Ltd. 1 Hadji Dimitar Street,
3400 Montana

Bulgārija 7. pants 1.1.2007. A810

SC Eurosport DHS
SA

Santuhalm Street 35A, Deva,
dept. Hunedoara

Rumānija 7. pants 1.1.2007. A817

F.lli Schiano S.R.L. Via Carmelo Pezzullo 20,
80027 Frattamaggiore (NA)

Itālija 7. pants 31.1.2007. A824

Goldbike —

Industria de
Bicicletas Lda

R. Flores, 3780 594
Poutena-Vilarinho do Bairro

Portugāle 7. pants 9.8.2006. A777

Helkama Velox Oy Santalantie 22, 10960 Hanko
Pohjoinen

Somija 7. pants 29.1.2007. A825
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Nosaukums Adrese Valsts
Atbrīvojums

saskaņā ar Regulu
(EK) Nr. 88/97

Spēkā stāšanās
datums

TARIC
papildkods

Ing. Jaromír Březina Foglarova 2896/11,
787 01 Šumperk

Čehija 7. pants 20.7.2006. A776

KHE Fahrradhandels
GmbH

Gablonzer Strasse 10,
76185 Karlsruhe

Vācija 7. pants 6.11.2006. A794

Koga BV. Tinweg 9,
8445 PD Heerenveen

Nīderlande 7. pants 19.6.2006. A773

Rijwielen en
Bromfietsenfabriek
L'Avenir NV

Posthoornstraat 1, 2500 Lier Beļģija 7. pants 21.3.2007. A826

Leader — 96 Ltd. 19 Sedianka Str., 4003 Plovdiv Bulgārija 7. pants 1.1.2007. A813

Look Cycle
International S.A.

27, rue du Dr. Léveillé,
58000 Nevers

Francija 7. pants 14.9.2006. A781

Maxcom Ltd. 13 Peshtersko shousse Str.,
4000 Plovdiv

Bulgārija 7. pants 1.1.2007. A812

Prestige
Rijwielen NV

Zuiderdijk 25,
9230 Wetteren

Beļģija 7. pants 16.2.2006. A737

Puky GmbH & Co.
KG

Fortunastrasse 11,
42489 Wülfrath

Vācija 7. pants 21.8.2006. A778

Robifir Bike Ltd. 3A Kosta Bosilkov Street,
2700 Blagoevgrad

Bulgārija 7. pants 1.1.2007. A815

Skeppshultcykeln
AB

Storgatan 78, 333 03 Skeppshult Zviedrija 7. pants 29.3.2006. A745

Stevens Vertriebs
GmbH

Asbrookdamm 35,
22115 Hamburg

Vācija 7. pants 3.7.2006. A774

Trenga DE Vertriebs
GmbH

Grossmoordamm 63—67,
21079 Hamburg

Vācija 7. pants 10.5.2006. A746

Velomania Ltd. Dimitar Nestorov Street bl. 120,
1612 Sofia

Bulgārija 7. pants 1.1.2007. A814

2. pants

Ar šo noraida pieprasījumus piešķirt atbrīvojumu no paplašinātā antidempinga maksājuma, kurus 2. tabulā
minētās personas iesniegušas saskaņā ar Komisijas Regulas (EK) Nr. 88/97 3. pantu.

Ar šo no dienas, kas norādīta slejā “Spēkā stāšanās datums”, atceļ attiecīgajām personām paredzēto papla-
šinātā antidempinga maksājuma apturējumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 88/97 5. pantu.

2. Tabula

Personu saraksts, attiecībā uz kurām atceļ apturējumu

Nosaukums Adrese Valsts
Apturējums saskaņā
ar Regulu (EK) Nr.

88/97

Spēkā stāšanās
datums

TARIC
papildkods

Isaac International
Ltd.

4 Axis Park, P014 1FD Fareham
Hants, Hampshire

Apvienotā
Karaliste

5. pants 13.12.2006. A816

Loris Cycles di
Perinel Lori

Via delle Industrie 8, 30022
Ceggia (VE)

Itālija 5. pants 13.12.2005. A731

ROG Kolesa d.d.
(former ELAN Bikes,
d.d.)

Letališka 29,
1000 Ljubljana

Slovēnija 5. pants 1.5.2004. A538
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3. pants

Personas, kas minētas 3. tabulā, ir iekļautas to subjektu atjauninātajā sarakstā, uz kuriem attiecas izskatīšana
saskaņā ar Komisijas Regulas (EK) Nr. 88/97 3. pantu. Pēc minēto pieprasījumu saņemšanas no 3. tabulas
slejā “Spēkā stāšanās datums” norādītās dienas ir spēkā paplašinātā maksājuma apturējums.

3. Tabula

To personu saraksts, uz kurām attiecas izskatīšana

Nosaukums Adrese Valsts
Apturējums saskaņā
ar Regulu (EK) Nr.

88/97

Spēkā stāšanās
datums

TARIC
papildkods

Blue Ocean Hungary
Ltd.

Sukorói u. 8,
8097 Nadap

Ungārija 5. pants 30.1.2008. A858

Canyon Bicycles
GmbH

Koblenzer Strasse 236,
56073 Koblenz

Vācija 5. pants 4.12.2007. A856

Euro-Bike-Products Ul. Starołęcka 18,
61-361 Poznań

Polija 5. pants 6.8.2007. A849

EUSA Mart
European Sales &
Marketing GmbH &
Co. KG

An der Welle 4, 60322 Frankfurt
am Main

Vācija 5. pants 7.1.2008. A857

KOVL spol. S.r.o. Choceradská 3042/20,
141 00 Praha 4

Čehija 5. pants 29.3.2007. A838

MICPOL Ul. Myśliborska 93A m. 62,
03-185 Warszawa

Polija 5. pants 17.4.2007. A839

N&W Cycle GmbH Mühlenhof 5,
51598 Friesenhagen

Vācija 5. pants 11.10.2007. A852

Radsportvertrieb
Dietmar Bayer
GmbH

Zum Acker 1,
56244 Freirachdorf

Vācija 5. pants 25.6.2007. A850

Special Bike —

Societa Cooperativa
Via Nizza 20,
71042 Cerignola (FG)

Itālija 5. pants 22.1.2008. A533

4. pants

Ar šo noraida 4. tabulā minēto personu pieprasījumus piešķirt atbrīvojumu no paplašinātā antidempinga
maksājuma.

4. Tabula

To personu saraksts, kuru pieprasījumi piešķirt atbrīvojumu ir noraidīti

Nosaukums Adrese Valsts

BBC International Biria Bike
Company International GmbH

Mannheimer Strasse 80, 68535 Edingen-
Neckarhausen

Vācija

Ets. TH Brasseur SA Rue des Steppes 13, 4000 Liège Beļģija

Individual Bike s.r.o. Kmochova 2430, 431 11 Chomutov Čehija

Shrapnell NV Groendreef 7, 9500 Geraardsbergen Beļģija
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5. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm un personām, kuras minētas 1., 2., 3. un 4. pantā.

Briselē, 2008. gada 18. martā

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Peter MANDELSON
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IV

(Citi tiesību akti)

EIROPAS EKONOMIKAS ZONA

EBTA UZRAUDZĪBAS IESTĀDE

EBTA UZRAUDZĪBAS IESTĀDES LĒMUMS

Nr. 388/06/COL

(2006. gada 13. decembris),

ar ko sešdesmit pirmo reizi groza procesuālo un materiālo tiesību normas valsts atbalsta jomā

EBTA UZRAUDZĪBAS IESTĀDE,

ŅEMOT VĒRĀ Eiropas Ekonomikas zonas līgumu (1) un jo īpaši tā 61.–63. pantu un 26. protokolu,

ŅEMOT VĒRĀ nolīgumu starp EBTA valstīm par Uzraudzības iestādes un Tiesas izveidi (2) un jo īpaši tā
24. pantu, 5. panta 2. punkta b) apakšpunktu un 3. protokola I daļas 1. pantu,

TĀ KĀ saskaņā ar Uzraudzības iestādes un Tiesas nolīguma 24. pantu EBTA Uzraudzības iestāde īsteno EEZ
līguma noteikumus par valsts atbalstu,

TĀ KĀ saskaņā ar Uzraudzības iestādes un Tiesas nolīguma 5. panta 2. punkta b) apakšpunktu EBTA
Uzraudzības iestāde izdod paziņojumus vai pamatnostādnes par EEZ līgumā iztirzātajiem jautājumiem, ja
tas skaidri paredzēts minētajā līgumā vai Uzraudzības iestādes un Tiesas nolīgumā vai ja EBTA Uzraudzības
iestāde to uzskata par nepieciešamu,

ATGĀDINOT procesuālo un materiālo tiesību normas valsts atbalsta jomā (3), ko EBTA Uzraudzības iestāde
pieņēma 1994. gada 19. janvārī (4),

TĀ KĀ Eiropas Komisija 2006. gada 22. novembrī ir pieņēmusi jaunas Kopienas nostādnes par valsts atbalstu
pētniecībai, attīstībai un jauninājumiem, kuru oficiālā versija 2006. gada decembra beigās ir jāpublicē Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī,

TĀ KĀ šīs jaunās nostādnes ir būtiskas arī Eiropas Ekonomikas zonai,

TĀ KA ir jānodrošina EEZ valsts atbalsta normu vienāda piemērošana visā Eiropas Ekonomikas zonā,
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(1) Turpmāk tekstā “EEZ līgums”.
(2) Turpmāk tekstā “Uzraudzības iestādes un Tiesas nolīgums”.
(3) Turpmāk tekstā “Valsts atbalsta pamatnostādnes”.
(4) Sākotnēji publicētas OV L 231, 3.9.1994. un tā EEZ papildinājumā Nr. 32 šajā pašā datumā, pēdējais grozījums

pieņemts ar 2006. gada 29. novembra Lēmumu.



TĀ KĀ saskaņā ar EEZ līguma XV pielikuma beigu daļā iekļautās nodaļas “VISPĀRĪGI” II punktu EBTA
Uzraudzības iestādei pēc apspriešanās ar Komisiju ir jāpieņem tiesību akti, kas atbilstu Eiropas Komisijas
pieņemtajiem tiesību aktiem,

TĀ KĀ tad, kad būs pieejama jauno Kopienas nostādņu par valsts atbalstu pētniecībai, attīstībai un jauninā-
jumiem galīgā oficiālā versija, EBTA Uzraudzības iestāde varēs pieņemt atbilstošas pamatnostādnes,

TĀ KĀ pašreizējā 14. nodaļa zaudēs spēku 2006. gada 31. decembrī,

TĀ KĀ tādēļ ir jāpagarina esošās 14. nodaļas termiņš, kamēr EBTA Uzraudzības iestāde pieņems jaunajām
Kopienas nostādnēm par valsts atbalstu pētniecībai, attīstībai un jauninājumiem atbilstošas pamatnostādnes,

APSPRIEDUSIES ar Eiropas Komisiju,

ATGĀDINOT , ka EBTA Uzraudzības iestāde 2006. gada 13. novembra vēstulē par šo tematu ir apspriedusies
ar EBTA valstīm,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1) Valsts atbalsta pamatnostādņu 14. nodaļas “Atbalsts pētniecībai un attīstībai” spēkā esību pagarina, kamēr
EBTA Uzraudzības iestāde būs pieņēmusi jaunas pamatnostādnes, kas atbilst jaunajām Kopienas
nostādnēm par valsts atbalstu pētniecībai, attīstībai un jauninājumiem. Valsts atbalsta pamatnostādņu
14. nodaļas 14.9. sadaļas līdzšinējo 2. punktu aizstāj ar jaunu 2. punktu šādā redakcijā:

“Šīs pamatnostādnes piemēro, kamēr EBTA Uzraudzības iestāde pieņems jaunas pamatnostādnes, kas
atbilst jaunajām Kopienas nostādnēm par valsts atbalstu pētniecībai, attīstībai un jauninājumiem, kuras
Eiropas Komisija pieņēma 2006. gada 22. novembrī.”

2) EBTA valstis tiek informētas ar vēstuli, kurai pievienota šā lēmuma kopija.

3) Eiropas Komisija tiek informēta ar vēstuli, kurai pievienota šā lēmuma kopija.

4) Šo lēmumu publicē Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša EEZ iedaļā un tā EEZ papildinājumā.

Briselē, 2006. gada 13. decembrī

EBTA Uzraudzības iestādes vārdā —

priekšsēdētājs

Bjørn T. GRYDELAND

Kolēģijas loceklis

Kristján A. STEFÁNSSON
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